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VATANDAŞ, KÜRTÇE KONUŞ! 
ŞEYHMUS DİKEN 

Nüfus kaydımızı ailece Lice'den Diyarbakır'a 
aldırmadan evvel askerlik belgesi ile ilgili bir 
işlem için Lice Askerlik Şubesi'ne gitmem gerek­
mişti. Sivil kıyafetli ama asker oldu~u belli biri 
"emreder" üslupla ve gayet kibirle sorular sorup 
işlem yapıyordu. Tam o esnada tavandan orta 
yere sarkıtılmış ipin ucundaki emir kipli yazı 
dikkatimi çekmiştil "Vatandaş Türkçe Konuş" 
diye yazıyordu ipin ucundaki levhada. Dikkatli 
baktı~ımı ve yadırgadı~ımı fark eden asker; "Ne 
oldu be~enmedin mi? Hoşuna gitmedi mi?" diye 
sormuştu. Deneyiminden anlaşılıyordu ki; demek 
başka birileri de aynı durumu yaşamıştı, hazırlık­
lıydı asker. Estağfurullah ne haddimize, gördüğün 
gibi Türkçe konuşuyoruz işte, deyivermiştim. 

Nerden nereye, kırk seneye yakın bir zaman dili­
mi geçmiş tanık oldu~um Türkçe konuş muhabbeti­
nin üzerinden. Tabii öncekileri, yani a~ızdan çıkan 
her Kürtçe kelime başına "Kelime Avcıları"na öden­
mek zorunda kalınan para cezalı Tek Parti Dönemi 
ile sonraki 1980'li yılların Diyarbakır Beş No'lu 
İşkencehanesindeki "Türkçe Konuş Çok Konuş"lu 
yıllan saymazsak! 

Hafızamın yanılmadı~ına eminim. 2003 yılı 
olmalı . Kürt sorununun demokratik çözümünün 
yüksek sesle barış zemini üzerinde konuşuldu~u 
yıllarda kimilerine hayli "uçuk" gelebilecek bir söz 
etmiştim orta yere. 

Demiştim ki; dil üzerinden meşruiyetİn yaratıl­
masının yolu, özellikle bölgede Kürtçenin kamusal 
alanda ve kamunun aktörleri yabancı memurlar 
tarafından işleri ile ilgili alanlarda gündelik hayatta 
Kürtçeyi kullanmaları ile mümkün olabilir. 

Mesela yabancı (Kürt olmayan ve Kürtçe bilme­
yen) doktor veya sa~lıkçı hastasıyla Kürtçe konuş­
malı. Vergi Dairesinde, Nüfus İdaresinde işini takip 
için gelen ve Kürtçe konuşan vatandaşla memur 
Kürtçe konuşabilmeli. 

Devlet Kürtçe dil ö~renmek isteyen ve bölge­
de yaşayan memuruna bir zamanlar Halk E~itim 
Merkezlerinde açılan "bilgi ve beceri kursları" gibi 
"Kürtçe Dil Ö~renme Kursları" açmalı. Bu kursların 
bedelini devlet kendi bütçesinden ödemeli. Bu kurs­
lara ilgi duyan memurunu teşvik etmeli. Başarılı 
olanları ödüllendirmeli. Hatta uçuk-kaçık gelse de 
polis sorgusundaki sorgucu polis memuru bile Kürt­
çe sorgu yapabilmeli. Polisin Kürtçe konuşmasını 
dillendirdi~imde "Yok artık, bu kadarı da olmaz" 
demişlerdi. 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Ama bu iş böyle! 1920'li yıllardan bu yana Cum­

huriyet politikalarıyla birlikte, Türkiye'de canlı ola­

rak en çok konuşulan ikinci dil olan Kürtçenin 

sebebi olan halkın "hiç var olmadı~ı, yoklu~u" 

üzerinden oluşturulmaya çalışılan bir sistemle haşır 

neşir olduk. Oluşturulan uyduruk tezlere, "Güneş 

Dil Teorisi" gibi garipliklere koca insanlar inandı 1 

inandırıldı. Yıllar sonra o uyduruk tezler tutmayın­

ca; sistemin taşıyıcı kolonları temelleri üzerinden 

bir enkaz gibi uyduruk tezin sahiplerinin tepesine 

çöküyorsa, "tekçi ve millici" mantı~ın, Kürtlü~ün 

var oluşu ve bu var oluş üzerinden kültürel, edebi, 

tarihi Kürdi tezler mevzunu cidden yeniden düşün­

mek gerekmiyor mu? 

'Varız, var olmaya devam edeceğiz' 

Israrla ve uzun yıllarca yürütülen asimilasyon, 

ret ve inkar politikalarına ra~men Kürtler bütün 

kurumsallıkları ile artık dimdik ayakta. "Biz varız ve 

var olmaya da devam edece~iz" diyorlar. Hatta sivil 

dinamikleri üzerinden Kürt dilinin gündelik hayatta, 

kamusal alanda neredeyse dayatarak kullanımında 

ısrar ediyorlar. Mesela bölgede sa~lıkta Kürtçenin 

kullanımı epey bir zamandır sıradanlaştı. Basit bir 

işiniz için Diyarbakır'da herhangi bir devlet dairesine 

gitti~inizde çok rahatlıkla memurla vatandaş arasın­

da Kürtçe diyalo~a tanık olmanız her daim müm­

kün. Bunlar tabii ki olması gerekenler. Daha da faz­

lası oldu bitti ile de~il de, kamusal alanda resmiyetle 

hayata geçirilmesi beklenenlerden, vurgulamalıyım. 

Doğan Güzel 
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Bütün bunları yazmarnın nedeni, gündemi meş­
gul eden ve çok büyük bir olaymış gibi kamuoyuna 
sunulan, hükümetin "Seçmeli Kürtçe Dil Dersleri" 
üzerinedir. ifade etmeliyim ki; hükümet evet birta­
kım şeyleri yapıyor. Ama iş işten geçtikten ve adeta 
içi boşalıp anlamsızlaştıktan, talep edenin ihtiyacına 
yanıt verebilecek durumu kalmadıktan sonra yapı­
yor. Tıpkı TRT 6 olayında oldu~u gibi. Anlamsızlaş­
tıktan ve toplum içinde karşılı~ı olmadıktan sonra 
yapmanın da tabii ki bir anlamı kalmıyor. Yapılan 
"iş"in bir tek anlamı oluyor, o da siyaseten "Bakın 
işte ben dedim ve yaptım" demek için. 

Dünya alem de biliyor ki; bugün artık Kürt mese­
lesi ve meselenin çözümüne dair politika yapmanın 
çerçevesi Türkiye sınırlarını hayli aştı, yani uluslara­
rasılaştı. Dolayısıyla Kürtler belki otuz yıl önce razı 
olabilecekleri eşi~i çok oldu aşalı. 

Anadilde e~itim, kamusal alanda dilin res­
men kullanımı, statü talepkarlı~ı temelli bir poli­
tik eylemlilik hali artık tedavülde. Yani çıta hayli 
yüksek! Kalkıp da müstemleke mantı~ıyla ilkokul 
beşinci sınıftan itibaren o da ö~renci sınırlaması ve 
bir başka dilden de (mesela ingilizceden) vazgeçme 
şartına ba~lanarak seçmeli Kürtçe dil dersini büyük 
bir uluteymiş gibi ilgili kamuoyuna sunmak akıl işi 
de~il. inanın ki bugünün Türkiyesi'nde Kürt tebaa 
için sunuldu~u söylenenin, Kürtler açısından hemen 
hiçbir karşılı~ının olmadı~ını bir kez daha söylemiş 
olmamın bilmem bir sakıncası var mı? 

Demiri tersine bükmenin vaktidir 
Çok da hakkını yemeden iyi birkaç şey de söyle­

mek gerekir mi? Hadi bir deneyelim: 
Seksen küsur senedir garip bir duruma Cum­

hurlu~un tekçi ve sakat politikaları sebep oldu. 
Yani adına Kürt denen kavimden, Türklerin ana dili 
Türkçeyi hayli iyi konuşan ve yazan ve adına da Türk 
Kürdü denen bir yeni Kürt nesli yaratıldı. Türkçe 
konuşan ama Türk olmayan bir nesil yaratıldı da ne 
oldu? Kürdü Türkleştirme, Kürt'ten Türk yaratma 
hastalı~ı tutmadı. O halde şimdi demiri tersine bük­
menin vaktidir. 

Do~u yakadaki Kürt "kardeşlerin" halini ve dilini 
aniayıp kavramak için hazır hükümet de bu fırsatı 
vermişken, Türk "kardeşler" ısrarlı bir kampanya 
başlatmal ı. "Haydi, Türk çocukları kardeş halkın dili 
Kürtçeyi ö~renmeye" demeli. Hatta sadece "Türk 
Çocukları" de~il yetişkinleri, ebeveynleri de! Bu 
bana göre birlikte yaşamakta ısrarın olmazsa olma­
zıdır. 

Sittin sene daha Kürtler her topluluk ortamında 
"Valla, billa biz ayrılmak taraftarı de~iliz. Birlikte 
yaşamak istiyoruz" demek küçültücülü~üne düşmek 
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zorunda kalmamalı. Hem buna gerek de yok zaten. 
Birlikte yaşamak unutulmamalı ki; ikilik olmadan 
bir hayatı birlikte programlamak üzerinden bina edi­
lir. E~er siz her ortamda "kardeş" hatta "etle tırnak" 
dedi~iniz halkın dili dahil varlık sebepleri üzerinden 
bir anlama ve algılama halini kendi yaşamınız üze­
rinden tesis edemiyorsanız, inanın ki bütün özveriyi 
Kürt halkından beklemeniz boş, benden söylemesi. 

Ayrıca dünyanın de~ işik co~rafyalarındaki örnek­
lere bakarak hamasi yorumlar yapmanın da pek 
gere~i yok. Almanya'ya gidip sırf daha iyi bir hayat 
kaygısı ile yaban elleri mesken tutmuş emekçilere 
"entegrasyona evet, asimilasyona hayır" demekle bu 
iş olmuyor. Ya da Bulgar yetkililere "Türklere uygu­
lanan kültürel mezalimden" söz etmekle de olmuyor. 
Hem sonra bu örneklerin Kürde de~en yüzü, sistemi 
de~il ma~durlarının elini güçlendiren bir "malzeme" 
haline çok kolaylıkla dönüşüyor bu aşikar. Sonra 
madem Türk için Batı yakada "iyi şeyler" isteme ses 
yükselticili~i var iken, o halde Do~u yakaya da bak­
makta yarar var. Mesela Irak Kürdistanı'ndaki Türk­
menlerin durumu cidden incelenmeye aday. Kendi 
anadillerinde e~itim yapma olanakları sa~lanmış 
durumda. Bu da bir başka örnek. 

Hem aslında "dil" meselesinin Türkiye'de bugün 
artık tek başına dil ile ilgili olmadı~ını çok iyi bili­
yoruz. Bu sistemik meselenin aslında hazır yeni bir 
Anayasa hazırlık süreci yaşanırken "Yeni bir Anaya­
sal Model"le birlikte düşünülmesi gerekti~i bir kez 
daha ortada. 

Kürt halkı ve Kürt çocukları bu durumun siste­
min ba~rında Kürtler için kazanılmış hak oldu~u­
nu elbette bilerek, ama kendi anadilini anasından 
do~duktan 12 sene sonra devletin okulunda hem de 
seçme seçene~i ile karşı karşıya bırakılarak ö~ren­
meye yeltenmez. Böyle bir komediye ihtiyaç da duy­
maz. Çünkü gülünç olur. Ayrıca bu devlet "lütfu"nun 
hayli geri bir siyasal böbürlenme oldu~unu da bilir. 
Üstelik bunun için henüz hiçbir altyapı oluşturulma­
mışken! Sahi aklıma gelmişken onu da sorayım; siz 
Kürtçeyi Türk Alfabesi ile mi ö~reteceksiniz? Nereye 
girecek o "q, w, x, e, i" gibi Kürtçe sesler ve harfler ... 

Ama neyse sonuç olarak ne olur işte onu diyerek 
meramıma son noktayı koyayım. 

O resmi olarak her fırsatta çok övünülen ve her 
daim "uyduruk, çoğunluğu Türkçeden apartılmış 
300 kelimeden mütevellit hiçbir edebi değeri olma­
dığı" dillendirilen Kürtçenin, aslında basbaya~ı canlı 
ve de zengin bir dil oldu~u gerçe~inin bizatihi devlet 
tarafından kabulünün resmiyeti oldu~u noktasından 
hareketle, Kürtçe için dönülmez akşamın ufkunda­
yız vakit çok geç de~il bir daha ve her daim "Ana 
Dilde E~itim" deniyor, hem de yüksek sesle. İşte ben 
de naçizane tam bunu diyorum efendim ... ~ 
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Sabahın altısında düşmüştü yola. İlk 
günü de~ildi ama yine de bir tedirginlik 
vardı içinde. Bugün hava daha ürkütücüydü 
sanki. Sirnit fırınına gelince di~er çocuklar­
la birlikte sırasını beklerneye başladı. Çok 
konuşmadı. Kendi sirnitlerini tepsiye dizdi. 
Issız sokaklarda yol almaya başladı. Çarşı 
yavaştan hareketleniyordu. Büyük pasajın 
oldu~u yere gitti: 

Simit... Sıcak taze simit... Sirnit iste­
yen .. . Simit ... 

Genelde bu bölgede dolaşırdı. Karşıdan 
karşıya geçerken aya~ı kaldınma takıldı. Tep­
sideki bütün simitlerle birlikte kendisi de yere 
düştü. Gözlerinde endişe okunuyordu. Bir 
süre her şey sanki hareketsiz kaldı. 

Tam o anda biri deklanşörüne basmıştı. 

O foto~raf karesi şimdi nerede bilinmez 
ama Diyarbakır, Mardin ve Urfa'da bir atöl­
yede bir a~aca şekil veren, sokaklarda plastik 
toplayan, sirnit satan, demir büken, bakır 
işleyen, tarlayı çapalayan, sanayide kaporta 
onaran, gözlerinde umut, öfke, korku biri­
ken 44 çocu~un foto~rafları Diyarbakır'da 
sergilendi. Diyarbakır Foto~raf Amatörleri 
Derne~i (DİFAK) 10. dönem kursiyerlerinin 
çalışmalarından oluşan 'Çocuk İşçiler Ser­
gisi/Nşangeha Karkeren Zarok' 12 Haziran 
Dünya Çocuk İşçili~iyle Mücadele Günü'nde 
Amed Sanat Galerisi'nde açıldı. 

DİFAK'ın sergisi bölgede çekilen 4 bin 
foto~raf içinde seçilen çalışmalardan olu­
şuyor. Aslında bu sergiyi büyük foto~rafın 
bir parçası olarak görmek gerekiyor. DİFAK 
Başkanı Bedran Tekin, toplumsal bir sorun 
olan çocuk işçili~ine dair bir duyarlılık 
geliştirmek için bu çalışmayı yaptıklarını 
söylüyor. 5 aylık bir emek sonucu sergi­
yi tamamladıklarını aktaran Tekin şunları 
ifade ediyor: 

"Çocuk işçilerin çoğu fiziksel ve ruhsal 
sağlıklarını olumsuz etkileyen koşullarda 
çalışıyor. Gelir seviyesi yüksek ailelerin 
çocuklarıyla yoksul ailelerin çocuklannın 
dünyaları arasında bir uçurum oluyor. 
Çocuk işçiliğine ve dolayısıyla yoksulluğa 
ve onları yaratan olgularla mücadele etmek 
gerçekliği önümüzde durmaktadır." 

Aslında sirnitleri düşen çocu~u da ser­
gideki foto~raflarda sergilenen çocukları da 
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her gün görüyoruz. Resmi verilere göre 

dünyada.215 milyon, Türkiye'de ise 1 mil­

yon istihdam edilen çocuk işçi bulunmak­

ta. Bu sayılar sadece kayıt altına alınan 

çocuk işçileri belirtiyor oysa. Kuşkusuz 

çocuk işçili~i sorunu tüm dünyanın en 

a~ır, en önemli sorunlarından. Ama bili­

nir ki, çocuk eme~inin sömürü çarkında 

ö~ütülmesi ya da gelir da~ılımındaki ada­

letsizlik yüzünden çocukların sokaklarda 

çocukluklarıyla ba~daşmayan çeşitli işler 

yapmaları, bu söz konusu çarkın düme­

nindekiler için hiç de gocunulacak bir 

durum de~ildir. 

Kürt co~rafyasında ise 30 yıldır süren 

savaşın yaratmış oldu~u en a~ır sonuç­

lardan biri de çocuk işçili~idir. Yaşanan 

savaşa ba~lı olarak devletin uyguladı~ı 

politikalar sonucu bölgenin ekonomik 

olarak geri bırakılması, zorunlu göçün 

uygulanması, yaşanan politik ve ekono­

mik baskılar çocuk işçili~inin önünü iyice 

açtı. Üstelik bu durum Kürt illerinden 

Edirne'ye kadar, ülkenin bir ucundan 

di~erine uzandı ... Trakya sokaklarında 

bile çeşitli nedenlerden göç eden Kürt 

ailelerin çocukları dolaşır. 

Bilenler bilir; Diyarbakır sokaklarında 

yürürken her an peşinizde koşturan bir 

çocuk vardır. Bir ci~ercide, demircide ya 

da herhangi bir tezgahın arkasında çocuk­

lar vardır hep. Kürt çocukları için 'erken 
olgunlaşmış/ar' denir. Evet, savaşın orta 

yerine do~an bu çocuklar erken büyüyor. 

Yaşanan a~ır baskılar onları da 'taraf' 

olmaya mecbur kılmışken bir yandan, 

di~er yandan da yoksullu~un pençesinde­

ki "durumu olmayan" ailelerinin bütçesi­

ne katkı sunmak durumundadırlar. Ama 

yine de bunlar belki de 'şanslı' olan çocuk­

lar! Zira, buralarda çocuklar ya çok çabuk 

büyürler ya da hiç büyümezler! Abdullah, 

Enes, Ceylan, U~ur, Mizgin artık hiç büyü­

meyecek çocuklardan birkaçıdır işte. 

Savaş en çok çocukları vurdu, vuru­

yor ... Bu sergiler de bu gerçe~i bir kez 

daha belgeliyor. Savaşın yükünü çeken 

Kürt çocuklarına ilişkin devletin uygu­

lamalarından biri çocukları cezaevine 

atmaksa, di~eri de sadece "sokaktaki 
çocuktan alışveriş yapmayın" duyurulan 

yapmaktır.~ 
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KONSERVATUARA ARAME liGRAN RIVA 
A A 

PERWERDEHIYA llMANE KURDI VEDIKE 
Hevpeyvln: MEHMET ASLANOGLU 

Konservatuara Arame Tigran, giredayi Şaredariya Amede sala 2010'an de ava bO. Di konservatuare de beşen sinema, muzik, 
wene, şan o O govende hen e ku li ser van beşan perwerdehiya akademik bizimane kurdi te dayin. Gerine nd eye Konservatuare 
Şerko Kaniwar dibeje: "Konservatuara me ji bo ku perwerdehiya hunera kurdi di asteke akademik, bi hişmendiyeke kurdewar 
O bi zimane dayike (kurdi) be dayin, ji bo ku li hemberi pergala desthilatdar a ku çan da berxuriye li peş dixe, çanda hilberin 
O afirineriye li peş bixe hatiye avakirin ." 
Kaniwar pirsen me yen li ser perwerdeya konservatuare, perwerdehiya zimane zikmaki O di riya Xweseriye de rola 
konservatuare bersivand. 

Bila pirsa min a peşf li ser avakirina konsarvatu­
are be. Konservauar ji ber kijan hewceyf derket ho/e? 

Pergala hey! a ku zimane kurdi bi pişaftine re ru 
bi ru dihele u nahele zarok u ciwanen kurd bi zimane 
xwe hini hunera xwe bibin, a ku dixwaze miroven yek­
tip bigihine, li ser kurdan avakirina konservatuaren bi 
hişmendiyeke kurdewar u demokratik ferz kiriye. 

Konservatuara me ji bo ku perwerdehiya hunera 
kurdi di asteke akademik, bi hişmendiyeke kurdewar 
u bi zimane dayike (kurdi) be dayin, ji bo ku li hem­
beri pergala desthilatdar a ku çanda berxuriye li peş 
dixe, çanda hilberin u afirineriye li peş bixe hatiye 
avakirin. 

8 TİROJ 

Tu dikari li ser naverok Cı perwerdehiya kon­
servatuare agahf bidf xwendevanen me? Kijan beş 
hene? Perwedehf bi kijan zimanf ye? Çend xwende­
karen we hene? Pergela perwerdehiye çawa ye? 

Li konservatuara me di penc beşen hunere de 
(sinema, muzik, wene, şano, govend) bi awayeki 
akademik u bi zimane kurdi (Kurmanci, Zazaki) 
perwerde te dayin. Heta niha pergala me xwe li gori 
du salan arnade kiribu le di nava cerabeyen du salan 
de me dit ku du sal ji bo perwerdeya hunere ter nake 
u li ser ve yeke me weki revebereya konservatuare 
biryar da ku 3 salan perwerdeye bidin xwendekaren 
xwe. De xwendekar du salan, di beşa ku dixwinin de 
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ferl hernil dersen bingehln en we beşe bibin. (Hemu 

xwendekar ji bill perwerdeya teknik!, perwerdeya 

dlroka hunere, felsefeya hunere u zimane kurdl jl 

dibinin.) Di sala 3'yem de her xwendekarek de ji xwe 

re li gori beşa ku dixwlne mijareke hilbijere (an jl de 

ji bela mamosteyan ve be dayln) u we ve mijare bi 

awayekl akademik wekl projeya qedandina konserva­

tuare peşkeşl konservatuare bike. De hernil projeyen 

qedandine en hernil beşan, di pirtukxaneya konser­

vatuare de cl bigre da ku xwendekaren din karlbin je 

sude werbigrin. 

Mamosteyen konservatuare giş kurdin an na? Tu 

dikari mamosteyen konsarvetuare bide me nasin? 
Hernil mamosteyen konservatuare kurd in. Le di 

kargehen ku dem bi dem ten çekirin de, ji derveylbajer 

u ji derveyl welet kesen biyan jl perwerdeye di din. Em 

di hilbijartina mamosteyan de bihestiyarl tevdigerin. 

Mamosteyen ku di beşa xwe de serkeftl, mamosteyen 

ku bi hişmendiya ku konservatuar hatiye avakirin 

dikarin derse bidin u mamosteyen ku bi kurdl dizanin 

li konservatuara me perwerdeye didin. Di beşa şanoye 

de mamosteyen me di hernan deme de di şanoya bajer 

de wekl derhenere giştl ye hunere, wekl sewirlner u 

llstikvan dixebitin. Beguman mamosteyen me yen 

ve beşe cerabeyen xwe yen bi salan, bi xwendekaren 

konservatuare re par ve dikin u di perwerdehiya şano­

geriya kurdl de di riyeke serkeftl de dimeşin. Perwer­

dehiya beşa me ya weneye ji bela du riıamosteyan ve 

te dayln. Ev beşa me jl gelek caran bi kargehen cur 

bi cur en ku perwerdekare wan ji derveyl bajer an jl 

ji derveyl welet ten, rengintir u xurtir dibe. Perwer­

deya beşa govende ji hela se mamosteyan ve te dayln. 

Perwerdeya beşa slnemaye ji bela 5 mamosteyan ve te 

dayln u dem bi dem ji bo kargehan ji derve jl kesen 

di beşa xwe de pispor ten konservatuare ders didin. 

Mamosteyen beşa slnemaye derheneriya çend filman 

jl kirine. Wekl "Helebçe" Ekrem Heydo, "Denge Bave 

Min" Zeynel Dogan. Perwerdehiya beşa muzlke ji bela 

neh mamosteyen ku di beşen xwe de pispor in ve te 

dayln. Mamosteyen beşa muzlke li gori hernameya 

zarokan perwerdehiya akademik didin zarokan jl. Ji 

bill dersen hunerl dersen felsefeya hunere, dlroka 

hunere u zimane kurdl jl ji bela maosteyan ve ten 

dayln. Niha bi giştl li konseniatuara me blst u şeş 

mamoste perwerdeye didin. 

Niha çiqasi asimilasyon, zilm u zore dewlete li 
ser ziman, çand u hunera kurdi hebe ji, bi baye 
tekoşina gele kurd derfe/en huner, çand u zimane 
kurdi afirandiye. li bo edebiyat, huner, sinema 
u şanoye potansiyelek mezin derket peşberi me 
di nav bist salen bori de. Di ve bist salen bori 
de nifşen nu bere xwe dan kurdf. Konservatuara 
Arame Tigran ji ve n ifşa nu dehewfne u dinirxine. 
Ne wisa? 

Sederne hebUna konservatuara Aram Tigran 

e ev potansiyel. Li hemberi qirkirina çandl bi 

tekoşlna gele kurd re xebaten NÇM'e dest pe 

kirin. Beguman xebaten ku di blst salen dawl de 

li hemberi qirkirina çandl u hunerlli NÇM'e hat 

meşandin potansiyeleke pir xurt derxist hole. 

Kesen ku ji çand u hunera xwe haydar hatin 

gihandin. Ji xwe aniha konservatuar encama ve 
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xebat u tekoşina behempa ye. Ev potansiyela ku 
li NÇM'yan derketiye hole xwe bi awayeki xwezayi 
di hane konservatuare de dibine u ji xwe re binge­
heke akademik ji çedike. Ji her ku potansiyela ku 
derketiye hole di qaliken konservatuaren pergala 
desthilatdar de hilnaye. Potansiyela ku derketiye 
hole, yekt'ipiye napejir'ine u ji her ve yeke j'i zemina 
xweifadekirine, zemina hilberin u afirineriye dibe 
konservatuara kurdan. Giyane konservatuara me 
ev nirx in, ev potansiyela ku bi tekoşina gele kurd 
re derketiye hole ye. 

Konservatuara Arame Tigran bi zimane kurdi 
perwerdehi dide. Niha ji di rojeve de dersa hilbijer a 
kurdi heye. Hun bi pratika Arame Tigrane ve genge­
şiye çawa dinirxinin? Dersen hilbijer bi keri kurdan 
te? Ji hela din ve perwerdehiya kurdi leserike çawa 
dike li ser xwendekaren we? 

10 TİROJ 

Rastiyeke ku tu kes nikare inkar bike heye ew 
j'i ev e: Qebulkirina dersa hilbijer'i, qebUlkirina 
berumetiye ye. Ji kurdan re dibejin hUn e zimane 
dayika xwe bi derseke hilbijeri fer bibin. Le nikarin 
fem bikin an ji naxawazin fem bikin ku derde kur­
dan ne ferbUna zimane dayika wan e, eşa kurdan 
mafe perwerdehiya bi kurdi ye. Ji dibistana sere­
tayi bigre heta zaningehe. Di her qaden jiyane de. 
QebUlkirin u hilbijartina dersa kurdi ya hilbijeri de 
tu cari janen me kurdan aş neke. Ji bo ku pedivi 
bi perwerdehiye heye. Dive edi zaroken me mate­
matike, fizike, kimyaye, muz'ike, s'inemaye, şanoye 
bi kurdi fer bibin da ku serkeftitir bin, da ku nebin 
biyaniye zimane xwe, çand u hunera xwe. Dema ku 
xwendekaren me nu dest bi perwerdeye kirin geleki 
zahmeti keşandin. Ji her ku bi salan e di dibistanen 
pergala desthilatdar de bi zirnaneki din hin'i fikir'ine 
hatine kirin. Di destpeke de ji bo me pir zahmet 
bu ku em di asteke bilind ya perwerdehiya huneri 
de dan u stendina ramani bikin. Weki minak; hun 
e di asteke akademik . de qala felsefeye bikin le bi 
kurdi, hUne qala estetike bikin le bi kurdi, hun e 
qala Shakspear, Picasso, Bethoven bikin le bi kur­
di ... u hwd. Xwendekare/a ku bi salan e bi qirkirina 
ramani re ru bi ru mabu, ji bo wan zahmet bU ku 
em ji hev tebigihijin. Le her ku roj derhas bu u 
asta tegihiştina bi kurdi li peş ket, asta derbirina 
xwendekaran ji bilind bu. Ü me bi awayeki pratik 
dit ku perwerdehiya bi zimane zikmaki çiqasi tes'i­
reke eren! li ser ferbun u peşketin u psikolojiya 
xwendekaran dike. 
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Di rojeva kurdan de 4-5 sal in projeya Xweseriya 
Demokratik heye. Li her dere Kurdistane gen­
geşi çedibin ku "Xweseriya Demkoratik, le çawa"? 
Beşa projeya Xweseriya Demokratfk, le heri giring 
perwerdehi ye. Em dikarin bibejin Konservatuara 
Arame Tigran nimuneyek, minakek e ji bo "perwer­
dehiya zimane zikmakf" an provaya perwerdehiya 
Xweseriya Demokratik e? 

Xweseriya Demokratik, bi gaven pratik, hilm bi 
hilm dikeve nava jiyane u her roj betir te jiyln. 

Ez dikarim bejim ku Konservatuara Aram Tig­
ran cerabeyeke behempa ye ji bo kurdan di ware 
Xweseriya Demokratik de. Cara yekem e ku zarok u 
ciwanen kurdan bi zimane xwe, diasta filozofiye de 
(asteke akademik) perwerdehiye diblnin. Konserva­
tuara Arame Tigran dibistaneke kurdan a hunere ye. 
Ü hemu gaven xwe bi hişmendiya Xweseriya Demok­
ratik diaveje. Ji ber ve yeke jl hemu plan u projeyen 
xwe bi profesyonell di asta modelhuyine de çedike. ~ 

ROJEKE REŞ 

Balafirek ter guneh difiriya 

Li ser gunde biçCık 

Xemnexwaren gund 

Rez bCıbCın li sertelen ceryane 

Ira jl wekl her tim 

Bexem 

Li sergo dinerin 

Siya min 

Xwe li ramanen tewşomewşo peça 

Da dCı perçak hestl Cı çerm 

Oad niha kulmoza xweşerdltiya ye 

Gelo ez ewil kevirekl biavejim 

Hechecikan helln çekir 

Li ser mCıyen laşe me 

Ji nişke ve kCıçikekl reya min biri 

Kuçikekl reş 

Ere kuçikekl reş 

Tirsa min di dile min de qewiml 

Gepa nan 

Diyariya diya min 

Berbejna min 

Ew jl ne li cem min bCı 

Hecheciken be guneh yek bi yek difiriyan 

Ji dirantCıjan ... 

Misto Tasin 
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bdp parti meclisi ve anayasa komisyonu üyesi, yazar ayşegül devecioj/u 

BOŞA ÇlKAN UMUTLAR UMUTSUZLUKTAN DA KÖTÜ 
Röportaj: SERPİL İLGÜN 

Suriye ile yaşanan "savaş uçağı" krizine değin Kürt sorunu, geride bıraktığımız günlerin en çok konuşulan konusu oldu 
yine. Çözümsüzlük tavrının değişik kostümlerle dolaşıma sunulduğu, askeri ve siyasi operasyonların tam gaz devam ettiği 
ama yine de "barış geldi, gelecek" havasının estirildiği ilginç zamanlar yaşandı. Hangi somut veriye dayanılarak yapıldığı 
aniaşılmayan "çözüm imkanları yeniden doğuyor" değerlendjrmeleri, son Dağlıca saldırısıyla yerini yine, ellerinde Kandil 
haritaları kanal kanal dolaşan zevata, emekli paşalara, "strateji uzmanları"na bıraktı. 
Barış ve Demokrasi Partisi Parti Meclisi ve Anayasa Komisyonu üyesi, yazar Ayşegül Devecioğlu ile yaratılan bu "iyimser" 
havanın iç yüzünü, kaynağını, müzakere süreçlerinin nasıl ilerlemesi gerektiğini ve anayasa sürecini konuştuk. 

Hükumet yetkililerinden gelen birkaç açıklama, 
yapılan bir iki röportajla birdenbire kamuoyunda 
"savaşın sona ereceğine" dair dozu yüksek bir iyim­
serlik yarahldı. Derken Dağlıca saidmsı yaşandı ve 
bu büyük bir şaşkınlıkla karşı/andı. Hayal kınkizğı­
nın sorumlusu olarak da PKK ilan edildi. Siz bu şaş­
kınlığı nasıl değerlendiriyorsunuz? Siz de şaşırdmız 
mı mesela? 

Ben şaşırrnadım, hayal kırıklı~ına da u~ramadım, 
sadece üzüldüm. Ama şaşkınlık bir ölçüde do~al dene­
bilir. Çünkü gerçekleri saklama, halkı yanıltma, sansür, 
halkın barış iste~ini manipüle etme gibi olgularla 
şekillenen bir süreç yaşanıyor. Barışı inşa etmiş ülkele-

12 TİROJ 

re benzer bir diyalog ve müzakere girişimi söz konusu 
de~il. Meselenin ciddiyetine uygun adımlar atılmı­
yor. Tam tersine silah bırakma konuşulurken, bin­
lerce asker, özel tim bölgede insan avını sürdürüyor .. 
Tabii ölüınierin durması, PKK'nin (Partiya Karkeren 
Kurdistan) silah bırakması gerekir; ama bunun koşul­
ları oluşturulmalı. Askerler de bölgeden çekilmeli. 
Güney Mrika' da, IRA ve İngiltere arasındaki barışın 
s~lanmasında, Türkiye'dekinin tam tersinin yapıldı~ı­
nı biliyoruz, hükumet de bunu gayet iyi biliyor. 

Ancak bu son olaydan bir-iki sonuç çıkarıyorum. 
Birincisi, Türkiye toplumunun aslında çok fazla bir 
şey ifade etmeyen sözlerden bile bu kadar umut­
lanabilmesi, barış konusunda bir toplumsal siyasi 
mutabakatın oldu~unu, toplumun barışa duydu~u 
arzuyu gösteriyor. İçinde bulundu~umuz dönemin 
bir di~er özelli~i, "daMakileri" diyece~im, temsil 
eden sirnaların kamusal alanda sorunun muhatabı 
olarak yüzleri ve sesleriyle yer alır hale gelmeleri. Bir 
insanın yüzü yoksa kendisi de yoktur, sesini duymu­
yorsak, konuşmuyor demektir. Kamusal söyleme bir 
ölçüde dahil olabilme söz konusu ve örtülü de olsa 
bir tür alışveriş başladı. Bunlar burada, Batıda hüku­
meti de zorlayacak bir toplumsal baskı yaratabilmek 
açısından önemli. 

Öte yandan da hakikaten ateşle oynanıyor. 
Sorumlu davranmak, yanıltıcı olmamak, rol kapa­
ca~ım derken yalan yanlış senaryo yazmamak gere­
kiyor. Kürt özgürlük hareketinin, BDP'nin (Barış ve 
Demokrasi Partisi) sıklıkla dile getirdi~i gibi, durum 
giderek karmaşıklaşıyor; kontrol etmek, güveni sa~­
lamak zorlaşıyor. Bir de metal yorgunluğu gibi her­
keste bir umut yorgunlu~u ortaya çıkıyor. 

Sahte ve boşa çıkan umutlar, umutsuzluktan da 
kötü. Barışın gelece~ine ya da tam tersi artık bir 
arada yaşanamayaca~ına dair inanç iki yeraltı nehri 
gibi yan yana akıyor. Üstünde yürüdü~ümüz geri 
dönüşü kolay bir arazi de~il. ilerledikçe geri dönmek 
de zorlaşıyor. 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Boşa çıkan umut/ann en başinda 'Os lo' var 
herhalde. Yukanda Güney Afrika ve İngiltere örnek­
lerine değindiniz. Müzakere süreci Türkiye'de nasıl 
gelişti peki? Zira, Oslo görüşmeleri sürerken, askeri 
ve siyasi operasyonlar devam ediyordu. 

Ö~rendi~imize göre Oslo süreci aracı bir devletin 
gözetiminde başladı. Gazetede yayınlanan görüşme 
kayıtlarını okudu~umda benim duygum, açıkçası 

hiçbir ciddiyet taşımadı~ıydı. Yani hükumet tarafının 
kullandı~ı iltifatkar -bir tarafta terörist, bebek katili 
denirken, orada Sayın Öcalan diyen- hatta laubali 
diyebilece~im söylemin kendisi bile bana göre cid­
diyetsizli~in ve oyalama takti~inin göstergesiydi. Bu 
kadar büyük bir duygusal tersine dönüş ancak gerçek 
de~ilse mümkün olabilir. Çünkü hükumet görevlisi 
de eninde sonunda insandır diye düşünürüm. 

Mesafeli bir tavır daha güven uyandırıcı getirdi. 
Belki bu tür ilk resmi görüşmelerin karakteri budur, 
bilmiyorum. Yalnız sonuçlara bakınca oradaki söyle­
min toplumsal ve siyasal alanda hiçbir karşılı~ının 
olmadı~ını gördük. Amaçlananın Kürt siyasi hare­
ketinin tasfiyesi oldu~unu gördük; ama bu barış 

umudu, birçok insanın hayatına mal oldu. 
Görüşmelerin bir süre gizli yürümesi dünyada 

da görülen bir durum. Oslo görüşmelerinin bantla­
rını AKP'nin (Adalet ve Kalkınma Partisi) koalisyon 
ortaklarından biri, büyük ihtimalle "Cemaat" diye 
adlandırılan yapı afişe etti göründü~ü kadarıyla. Her 

· kim yaptıysa, bunu yapabildi; çünkü bir tutarlılık söz 
konusu de~ildi, daha çok sündürülen, sahiptenilme­
yen bir tasfiye projesi vardı ortada. 

Benzer deneyimlerden geçmiş ülkelerde gizli 
başlayan süreç sonra şeffaflaşıyor, medyanın, siyasi 
aktörlerin dili de~işiyor, toplumsal altyapı hazırlanı­
yor. Bizde bunların hiçbiri olmadı. 

Onun yerine askeri operasyonlar sürdü ve 
BDP'nin binlerce siyasi kadrosu içeri alındı, üstelik 
barışın toplumsal altyapısını sa~layacak olan da bu 
kadrolar. 

Barışa böyle gidilmeyece~i çok ortada. 

Banşa nasıl gidilir? 
Bu konuda dünya deneyimleri var. Güney Mrika'da 

sözgelimi önce silahlar toplanıp bir konteynır içinde 
gömülüyor, yerini önce yalnızca ANC'den (Güney 
Mrika Ulusal Konseyi) üst düzey birkaç kişi biliyor. 
Bir sonraki aşamada, bu, devletin bazı yetkilileriyle 
paylaşılıyor. Ve süreç böyle aşama aşama ilerliyor. 
Bu arada siyasi hak ve özgürlüklerle ilgili reformlar 
yapılıyor. ANC anayasa sürecine dahil ediliyor. Siyasi 
af çıkartılıyor, silahların bırakılması, güven arttırıcı 
önlemler ve demokratik seçimler sonucu, katılımcı 
yöntemlerle bir anayasa yazılıyor. Bütün bu süreç, 
kademeli olarak aşama aşama, her aşamanın altyapısı 
hazırlanarak, şeffaf ve toplumu azami bilgilendire-

rek inşa ediliyor. Karşılıklı güvenin sa~lanması çok 
önemli. İngiltere'de de büyük ölçüde aynı biçimde 
gelişti. Türkiye'de ço~u yirmi yılı aşkındır da~da 

olan binlerce kadın-erkek söz konusu, binlerce kişi 
hayatını kaybetti, köyler boşaltıldı. 18 bin faili meç­
hul var. insani, ekonomik, toplumsal, ekolojik yıkım 
ola~anüstü boyutlarda. Herhangi bir anayasal talebe 
yanıt verilmiş de~il. Seçim barajı bile düşürülmeden 
seçimlere gidildi. Kimse silahları bırakın demekle 
silah bırakmaz. Bu önümüzdeki beş, belki on yılımızı 
alacak aşama aşama planlaması, anayasa ve yasalarla, 
hakikat komisyonları ve rehabilitasyon programla­
rıyla desteklenmesi gereken çok ciddi bir süreç. 

Bizde bunların hiçbiri olmadı. Askeri operas­
yonlar sürerken, bir taraftan legal siyasal partinin 
neredeyse bütün aktörleri hapisteyken, bu sürecin 
ciddiyetinden nasıl söz edebiliriz? 

Nitekim Murat Karayılan da, "artık AKP'ye nasıl 
güvenelim" diyor ... 

AKP'nin yıllardır sürdürdü~ü çizginin Kürt 
özgürlük hareketinde hiçbir şekilde güven uyan­
dırmaması çok do~al. Kaldı ki PKK Kürt halkının 
taleplerini politik hedefler olarak kristalize etmiş, 
bu do~rultuda güçlü bir örgütlenme oluşturmuş bir 
yapı. Otuz yıldır korkunç haskılara ve ölüıniere ra~­
men ayakta kalabilmiş. Hareketin, siyasi aklı ve siyasi 
hafızası hem derinlemesine Türkiye ve Ortado~u'daki 
bütün Kürt isyanlarının iç bilgisini hem de enlemesi­
ne diyelim, bütün dünyadaki özgürlük mücadeleleri­
ni içeriyor. Yani ortada bir "atıklar birli~i" falan yok. 
Hükumet ise bıraktım PKK'yi, barıştan yana olan hiç 
kimsede zerrece güven uyandırmış de~il. 

Açıkçası ben bu ülkede gerçekten barış isteyen 
tek siyasi gücün Kürt hareketi oldu~unu düşünüyo­
rum. Barışa giden sürecin örülmesi açısından tutar­
lı, devamlılık arz eden, şeffaf bir tutum içindeler. 
Kimseyi kandırmıyorlar, hatalarını saklamıyorlar. 

Dünya deneyimlerinden esinlenen, uygulanabilir, 
ciddiye alınabilir projeler öne sürüyorlar. Her şeyden 
önce barış diyen biri olarak bunları önemsiyorum. 

Abdullah Öcalan'ın ev hapsine alınması ya da 
özgürlü~üne kavuşmasıyla ilgili talepleri dikkate 
almak bence hayati önem taşıyor. 

BDP bunu sıklıkla ve ısrarla dile getiriyor. Bu 
tutumu, Öcalan üzerinden sürdürülen bir inatlaşma 
olarak de~erlendirmek büyük bir yanılgı olur. 

Yaşadığımız süreç, biraz da Öcalan'dan bir yıldır 
haber bile alınamamasının sonucu mu? 

Yok sayılmış bir halkın kendini yeniden inşa 

ederken ihtiyaç duydu~u bir kimlik sembolü olarak 
sımsıkı sarıldı~ı bu isim, o altı harfte, bir lidere 
duyulan inanç ve sadakatten çok daha fazlasını taşı­
yor. Bir ülkeye duyulan özlemi, özgürlü~ü, onurlu 
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yaşam istegini, kayıplarla baş edebilme gücünü, 
barış umudunu, direnci hep aynı kelime karşılıyor . 

. Öcalan'la ayrıştırılmayacak kadar bütünleşmiş bir 
mücadele dilinin, inşa edici bir fonksiyon kazandıgı­
nı görüyoruz. Ne Kürtçe iıe de Türkçe olan, dışarıdan 
kulak kabartana yabancı ve anlaşılmaz gelen bu dil, 
bir savunma hattı gibi ona inananları kuşatıyor ve 
Kürt halkının mücadelesinde bir harç işlevi görüyor. 

Bu ihtiyaçta ne yanlış ne de kusur görebilirim. 
Dolayısıyla, bu olguyu Dogu topluıniarına özgü put­
laştırma-tanrılaştırma, kişi kültü falan olarak izah 
etmeye kalkışmak yerine, empati kurmayı da bırak­
tım, zekayla kavramaya çalışmanın hayati oldugunu 
düşünüyorum. 

Dahası, Abdullah Öcalan, bir arada yaşama 
konusunda, çok önemli bir siyasi proje ortaya 
koymuş bir lider. Barışa nasıl ulaşılacagına dair 
ayrıntılı bir siyasi hat çizmiş. Yol haritası diye 
ifade edilen. Kürt halkının degişik siyasi görüş ve 
inançlardaki birçok kesimine hitap etme, onları 
bir arada tutabilme kabiliyetine sahip. Bunlar barış 
açısından kelimeyle ifade edemeyecegim kadar 
büyük şanslar. Ama sonsuza kadar sahip olamayız 
bu şansa. 

Oslo süreci, Erdoğan 'ın seçimleri aflatma tak­
tiğinin bir parçası olarak yorum/andı. Onümüzde 
anayasa yapım sürec~ Başkanlık hesaplan ve yerel 
seçimler var. Bunlan alt alta koyduğumuzda, "seç­
me/i ders", "biz de operasyon yapmaya meraklı 
değiliz" gibi söylemlerden "hükUmet banş istiyor" 
sonucunun çıkan/ması, benzer bir takfiğin parçası 
olarak yorumlanabilir mi? 

AKP'nin hem askeri hem de siyasi operasyonları 
sürdürmesi, başbakanın ve AKP'nin siyasi aktörle­
rinin kullandıkları savaşçı-militarist milliyetçi dil, 
medyanın olayları ele alış tarzı, bütün haskılara 
ragmen ifade edilen anayasal taleplerin, seçmeli 
ders gibi derde deva olmayan seçeneklerle bastıni­
maya çalışılması, amaçlananın ne oldugunu ortaya 
koyuyor aslında. Yapılmak istenenin Kürt halkına 
onurlu ve eşit bir statüde var olma hakkı saglayacak 
bir demokratik çözümden ziyade, Kürt özgürlük 
hareketinin tasfiye edilmesi oldugu görülüyor. Aksini 
düşünmek için şimdilik bir neden yok. 

Ama bütün ipierin AKP'nin elinde oldugu gibi 
bir yanılgıya düşmernek gerek. Her şey dünyadaki ve 
Türkiye'deki egemenler öyle istedi diye olmuyor. Çok 
dinamik bir toplumsal siyasi süreç var. 

Suriye, Irak ve İran'daki siyasi toplumsal gelişme­
ler var. Türkiye bu gelişmelerden yalıtılmış bir ülke 
degil, tam tersine bu ülke sınırlarıyla yapay olarak 
bölünmüş Kürtler nedeniyle tam göbeginde. 

Ayrıca, AKP'nin yaptıklarını toplum onaylıyor ve 
destek veriyor, toplumda yaprak kıpırdamıyor düşünce-
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si sezgisizlik ve görüş darlıgına işaret ediyor daha çok. 
Evet, büyük bir destek aldı ve sürdürüyor. Kimi kez de 
bu destek seçeneksizlik nedeniyle. Toplum örgütsüz ve 
baskı altında. Buna ragmen karşı çıkış ve itirazlar hiç 
de azımsanmayacak düzeyde. Üstelik işten atılmayı, 
okuldan atılmayı, hapse atılmayı göze alarak ... 

Kürt halkı, 30 yıldır mücadele ediyor, anadili ve 
kimlik talebi artık Türkiye'deki hemen bütün halk­
lar tarafından dile getiriliyor. Mızrak çuvaldan çıktı. 
Kadınların, gençlerin, emekçilerin, her kesimden ezi­
lenlerin ekonomik sosyal kültürel hak talepleri yüksel­
di. Hükumet bu talepleri zapturapt altına alabilmek için 
12 Eylül yasalarından medet umuyor. Bu süreci bütün 
karmaşıklıgı ile kavramak zorundayız. Toplumsal iti­
razlar daha güçlü, daha örgütlü, daha kararlı ortaya 
konulursa, farklı sonuçlar dogar. Toplumsal siyasi 
süreçleri devletler ve egemenlerin kurumsal yapıları 
ve oy oranları dışında degerlendirme kabiliyetimizin 
olması gerekir. 

Ama şu soru Kürt sorunu karşısındaki pratik­
leri nedeniyle sık sorulmakta: Roboski'de bile özür 
dilemeyen, tam tersi bakanına, askerine sahip çıkan 
Erdoğan hala 'güvenilir' pozisyonunu kaybetmiyor. 
Neden? 

Bu sorunun öyle geniş bir tarihsel siyasi sosyolo­
jik arka planı var ki, kısaca yanıt vermek güç. Bu arka 
plan dogru degerlendirilmeden ve analiz edilmeden 
ne AKP'ye verilen oyu ne de Erdogan'ın güvenilir­
ligini açıklayabiliriz. Toplumsal süreçler daha geniş 
çevrimler içeriyor. Sosyolojik siyasi olgular olarak 
tanımlanıp adlandırılmaları zamana ve başka birçok 
faktöre bagh. 

AKP'nin seçimde aldıgı oylar, toplumun kristali­
ze olmamış 12 Eylül'den, askeri vesayet rejiminden 
kurtulma, özgürlük ve barış umudunu içeriyordu. 
AKP'nin hem küresel sermayenin ihtiyaçlarını, hem 
bu toplumsal talepleri karşılama misyonunu üste­
lenebilmesi bir ölçüde andıgım tarihsel sosyal arka 
plan sayesinde mümkün oldu. Yüzde 90'a varan yeni 
anayasa istegini dogru okumak gerekiyor. Burada 
sanki her derdin devası aranıyor; yoksulluga, inançlar 
ve kimlikler üstündeki baskıya, işsizlige, belki en çok 
bunlara deva olması bekleniyor. Bunu en iyi okuyan 
AKP oldu. Ve bu yüzden anayasa sürecini mümkün 
oldugu kadar zapturapta almaya, terörle mücadele 
yasası ve özel yetkili mahkemelerle, 12 Eylül yasalarıy­
la toplumu bu süreçten dışlamaya çalışıyor. "Terörle 
mücadele" argümanını bütün toplumu baskı altına 
almak için kullanıyor. Ülkenin yagması ve insanla­
rın ölümü, doganın yıkımı pahasına gerçekleşen ve 
büyük çogunluk için açlık, yoksulluk, güvencesizlik 
evsizlik demek olan bir ekonomik istikrar yalanı şu 
anda tutmuş görünüyor. Ancak, basın sansürü, fikir 
ve ifade özgürlüklerinin önündeki engeller aslında bu 
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toplumsal deste~in kırılganlı~ına dair iyi bir ipucu. 

Yüzde elliden fazla oyun va~sa, neden sansür var, ifade 

özgürlü~ünü engelliyorsun, örgütlenmeyi yasaklıyor­

sun. En önemlisi örgütlenme, çünkü örgütsüzsen, 

aslında fiilen yoksun demektir. 
Öte yandan AKP tarafından yukarıdan aşa~ı çıkara 

dayalı mekanizmaların yaratılmış oldu~u do~rudur, 

bütün baskıcı yapılar gibi AKP de manipülasyona 

servet harcıyor, bu da do~ru, ama toplumsal deste~i 

bu biçimde açıklamanın bize faydası yok. 

O halde, talebi örgütlü bir şekilde sokağa da yan­
sıtma meselesinde çuvaldızı biraz da kendimize batı­
nrsak, ne söylersiniz? Temel hedefi dağınık güçleri 
birleştirmek olan Halkiann Demokratik Kongresi 
(HDK) bu açıdan önemli ama gereğince sahipleni­
liyor mu sizce? 

Öncelikle, ben çok önemsiyorum HDK'yi. Çünkü 

bir kere homojenlikten sola yarar gelmez. Herkesi bir­

birine benzetrnek bizim talebimiz olamaz. Dolayısıyla 

bu yapılar, karşılıklı etkileşim, birlikte tartışma, 

demokratikleşme süreçlerinde birlikte fikir üretme 

gibi işlevler görürler. Da~ınık güçlerin birleştirilmesi 

çıplak haliyle hedef olamaz. Asıl olan bence sayıca çok 

olmasak da entelektüel ve siyasi bir güç olarak gerçek 

bir seçenek oldu~umuzu ortaya koymak. 
Da~ınık, adlandırılmamış, kristalize olmamış 

taleplerin adını koyup politik hedefler haline getir­

mek, tanınmasını sa~lamak ve bu konuda elle tutu­

lur alternatifler yaratmak ihtiyacı var. 
Bu konuda başarılı oldu~u zaman HDK, o yapı­

ya dahil olsun olmasın, çeşitli toplumsal güçlerin 

fiili öncülü~ünü üstlenecektir. Sol hareketlerin top­

lumsallaşması, halkın bu talepleri benimsernesi ve 

oy vermesi, senin söylediklerini yapması anlamına 

gelmez, tam tersine bu bir kucaklaşma, buluşmadır. 

Seksen öncesi böyleydi. Ben bunu hemhal olmak· 
diye tanımlıyorum. Bu da savundu~umuz katılım­

cı demokrasi projesinin, demokratik özerklik aynı 

zamanda budur, kendi örgütlerimizde de hayata geçi­

rilmesi anlamına gelir. Heyecan verici, savunulası 

olan da bence bu. ~ 
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LAW KURXALO 

Amadekar: Dr. Ömer Uluçay 

Di nav stranen geleri de gelek stran hene. Yek ji 
wan jl "Law Kurxalo" ye ku dengbejekl ji Binxete, 

Adnan Hemo dixwlne. Em ve strana Binxete 
peşkeşl we dikin. 

*** 

Law Kurxalo 

Here law kurxalo bejna mi zirav e rihana zer e 
Law kurxalo bejna mi zirav e heruga zer e 
Taxime slng Q bere min keçike 

Ji te ra mina texte Siltan Ebdilhemld 

Bi xwendin Q hesab bi zlv Q zera law bl zeber e 

Cote memike mi keçike di slng Q bere mi keçike da 
Rawestlne mina kewe bin qefese bi bask Q perre 
SI Q se didane mi keçike sipl ne 
Mina pirinea Şexan Q Oerejdaxe 

Salek danzdeh mehen Xude law ave li ser e 

Mal xirabo te kirl terka mi 

Bejna zirav si Q se bisken şe, belek çavan. 
Eze ketime tura bexte mere herarn 

Ku şev li min Qy derde wl naye kişandine 

Şeve nlve şeve li ser taxime slnge mi keçlke 
Xara kede kede dihelibiya, law ceng Q şer e 

Kurxalo ez qismeta te me, lawxalo ez qalla te me 

Here lo sibe ye ezo kurexale xwa li erde bine mala 
Ser kaniye la li hev runiştin 
Hestire çave min Q kurxale mi 
Mina Tofana Nuh Peximber 

Kevir. zinar Q quma ber we çema la tev dişuştin 
Mal xirabo ji ber giriye min Q te ra 

Mi di miriye mezela li qebre xwa rabune 
Li ser gorna xwa runiştin. 
Kefene xwa ber deve xwa girtine 
Gotln: "Haho medet!" law Q runiştin. 

Mal xirabo min Q te. gal Q gazine xwa kirine 

Law ber derda. peda peda la te ez dikuştim. 

De kula Şame Helebe di mala bave te keve 
Te k iri terka bejna min a zirav 
SI Q se bisken şe. belek çavan 

Weze ketime tora mere herarn 

Uy li min şev derde wl naye kişandıne 

Pera pera derde zewaca bedil, betir naye 
kişandine 

Lo mal xirabo bi derde bedil lo te ez dikuştim 
Law kurxalo ez qismeta te me 
Weze jl kul Q kesera dile xwa da 
Ji te ra doşeg Q şetle me. 

Meke meraqa, herre heft sala bigere 
Li welate xerlb Q xurbete 

Heger tu dlsa hatl. la ez dlsa qalle kurxale xwa me 
Lawxalo ez qismeta te me, law ez qalla te me. 

Stran-Hunermend: Adnan 'Hemo 
Bışkavtin-Riste Or. Ömer Uluçay 
Adana. 23 Mayıs 2012 

Tebinl: Dı strane de. hunermend Adnan Hemo dibe "Law Xalo" 
Ew nav bı xetere ye: weki bang li xale xwe bike. Le dı esle 
strane de xuya dibe ku ew bang, li "lawe xale. lawxal" dike. Bı 

zar ew baş naye fam kinn. Lewra min ew gotin kir "kurxalo". 
zatidi strane de jl ew te gotin. Bi ve tehre. bızar u nivlskl rast 
te gotın. 
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SI B EYA ŞEVA TARi 
ONUR KAYA 

Hewa taze ronahi bubu, 
ax taze germ bubU, biriqina 
renge ave hernCı erdan de 
cuda. Li fabriqayan, li kola­
nan, di bajare de roja taze, 
heviya xebatkirinen; karke­
ran, memuran, simitçiyan, 
zarokan, betalan, xwende­
karan bu. Denge mirovan, 
denge erebeyan, denge 
çakuçan, weki orkestrayek 
tişteki ahenge-xwe bi xwe re 
xebiti bun, dayibun intiba u 
tiştek vegotibun 

Male xwe de, zu radibu 
her roj diçu pe dimeşiyan 
ji bo gihandina şola xwe, 
xizkirina kode de şol kiribu 
baran. Ew şol spi kirina şale 
bU. Ji çapemeniye karkeran 
bihiste bu, xizkirina kode, 
sedema nesaxeki bedermani 
ye, sedema ew nesaxiye 
gelek mirin çebubU, ne 
girtinin bu disa ji atolyeyan. 
Xebera wi nesaxe hatibu guhen Baran u hevalen xwe 
re. Le bele peşi çave wi, jinika wı hatibu, ducani bU, 
,zaroken wi hatibun, zorake wi piçuk u çaxa dibistane 
u dayika wi ji nesax bu. Dema li welate xwe hatin li 
bajare mezine 3 sal derhas bubu, jana xeribiye gelek 
zor e, beriya axa welate xwe, gundiyen xwe u hevalen 
xwe kiribU. Dema hatina bajare mezine heta niha 
wi di gelek karan de şol kiribu. Di avahiyen de, li 
imalatxaneyan, barkeşatiyati kiribU; sermiyandaran 
gelek rojan, pereyin wi nedabun; fiyoza (sigorta) wi 
ji çenekiribun. Şola xwizkirina kode dest pe kiribu 
hefteyeki bere, neçar ji bu ji ber ku, rejeya betali 
gelek bU, peydakirina şol zor bU. Heqdeste wi kem 
bU, 12 saet şol kiribu wi işe de le bel e xebatkirina wi 
pewist bU. Gelek caran malhata xwe neditibU. NCıçe­
ya karkeran; mirin, seqetmayin u birindarbun an ji 
li benda mirinebun ji şantiyeyane, ji fabriqeyan, ji 
imalatxaneyan dihat. Gelek karkeran nava nexweşi­
tiyan de jiyanen xwe berdewam kiribun, dikirin. 

Baran, ji ber we jiyana zor, xem xwari bubU, le 
bele deste wi de tiştek ne hatibu. Heja xwedana eniya 
u keda wi, şolkirinen wi, çi kesi nedieşiya fam dike. 
Hinek kesan heye ne şolkirinen u ked ne dayin, nava 
lukse de jiyan kiribun, dewrana we sermiyan, dewle­
mendiyan re didome bubU. 

Baran ew heni (raman) 
kiribU, gotjbu bi xwe bi 
xwe, ew çarxek çawan e 
em çedikin, ne şolkirinen 
dixwin. Le bele roj te ba 
paşpeki ba danin bu. 

Hevaleki wi aciz bubU, 
rakiribun nexweşxaneye, 

dema derketina şole çubu 
nexweşxaneye Baran. Ji 
ber ku sermiyan destUr 
nedabU biçe nexweşxa­

neye, we çaxe çubu ser 
hevale xwe ye nexweş. 

Dema gihiştina dalana 
(koridor) nexweşxaneye, 

pirsyar kir rewşa heva­
laexwe, pişta pirsyarkirine 
re cemidi, cihe xwe mat 
ma, gelek xemgin bu u 
tirse, çawen wi de hes­
tiran rijand, dile wi sot; 
rewşa hevale wi baş ne bu. 
Dibeje bi xwe bi xwe re ew 
çawa çerx e, hem ji welate 

xwe hatin, koçberi blln ev bajare mezin, hem be şol 
man van deran, hem di jiyana me de zori, nesaxi, be 
derınani ji heye. Ew çawa çerx e, le bele rojek zivire 
dewran, ji me re ji kene dine ... 

Dema hatina mala xwe, hestire çaven xwe paqij 
dike, deste xwe de mendil, jina wi dit ew, pisyarkir 
çi bu, wi ji got rewş weso ye le bele dibeje baştir e. 
Nepeni kir jina xwe re, ji ber ku dema rojek bi xwe 
ji ew nesaxi silikozise dibe bu (dibit). Paşe henikir, 
zaroken xwe, jina xwe, dayika xwe, bere xwe de sanki 
weki yek care malhata xwe, nava xwe de giri bU, biri­
nek be xwin bu ew. Heni dike şeva hime, telefonek 
saeta derbaz buni hat, hevalek wi atolyeyi geriya bu. 
Hevala wi nesax aciz buye, doxtoran gotine rewşa wi 
baş nin e. Cemidi Baran we deme de, dine sanki xira 
bu sere xwe de, sanki ava kel rijiya bi ser sere wi de. 

Rawestiya piçek dem, piştre mala xwe de derketi 
diçu nexweşxaneye, ji dalane de, malhata hevala xwe 
dit, çaven we giri bu, zaroken hevale wi hebun, heri 
zede zaroke hevale wi ye piçuk ku hej teze dimeşi­
ya ew xemgin kir,dile wi sot. Sermiyan ji nehatiye 
nexweşxaneye, telefoneki ji venekiriye, dirxandi kiri­
ye telefoneki ji. Ji pişta karkeran bi tonan pereyan 

qezenc ji kiribU, telefoneki ji venekiribu... ~ 
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DI KURDi DE 
EDEBIVAYA ZAHOKAN 

İSMAİL DiNDAR 

W eki her kesl pediviya zarokan jl bi weje O hunere 
heye. Le di ware tegihlştine de, ji hela derunl, civakl, 
hişmendl O hwd ve zarok ne wekl mezinan in. Loma 
jl dive ev pediviya wan bi wejeyeke taybet be dayln. Ji 
her ve sederne ye jl, edebiyata zarokan derketiye hole. 

Dema di civaka plşesazl (sanayi) de, civak derbasl 
çanda nivlski dibe, bi ve yeke re reya edebiyata zaro­
kan jl vedibe. fro edebiyata zarokan edi bi awayeki 
pispori te kirin. Her wiha li gori temen, zayend O 
pediviyen zarokan te kirin. 

Dlsa edebiyata zarokan guheriye, ji rewişta wejeyi 
veguheriye weşana zarokan. Ev rewş ji, ji rewşa 
edebiyate bi wedetir e. Weşanen zarokan ji bi gelek 
navginen cur bi cur peşkeşi zarokan dibin. Ev 
navgin ji, çirok, roman, hikaye, tiştanok, romana 
xeze, kovaren zarokan, weşanen televizyonan (ber­
nameyen tv) filmen karton, malperen zarokan en li 
ser Internete, listiken komputOre O hwd. 

Di weşan O wejeya zarokan de, dive naverok O 
teşe li gori hin regez O repivanan be. Bi riya van 
regez O repivanan, zarok dikarin wan rast bikar 
binin, zaninen rast O bikeriyan ji wan wergirin. Bi 
tevayi sudeye ji wan werbigirin. 

Rigez ô ripivanin xebati 
Li go ri van regez O repivanan ji, dive ji hela teşeye 

ve, berg, nivis, reng, balkeş O zindi bin. Ji hela zimen 
ve, dive sivik, hesa, şenber, herikbar O her wiha pay­
viken cihana zarokan be. Ji hela naverok O ramane 
ve, dive mijar dikare be tegihiştin, li gori aste be. Bi 
taybeti di ramana wekheviya mirovan, wekheviya 
zayendan, wekheviya netew O gelan, mafe zarokan, 
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bi tevayi mafe jiyane, hezkirina ji mirovan, ajalan 
O her wiha hezkirina ji xwezaye, parastina xweza O 
hawirdore, dive weki tema be dayin. Her wiha, dive 
nivis, ango hest O raman bi reya weneyan be dew­
lemendkirin. Ü her wiha dive wene ji, balkeş, zindi, 
rengin O bi awayeki karikaturi, ji cihana zarokan be. 

De icar ku em di kurdi de, li edebiyata zarokan 
biniherin, mixabin kemasi O tengasiyen di her ware 
kurdi de, ji her hele ve betir di vi wari de xwe didine 
der. Her çi qasi bi hewldanen netewi, mirovi, şoreş­
geri, di qada edebiyate de, di kurdi de, em li diroke 
li hin hewldanen bixiret rast tin ji, di ware edebiyata 
zarokan de, ev yek geleki hindik e. 

Minakek serketi 'Nôbara Biçôkan' 
Di diroke de, mixabin, tene em rasti berhema 

heja a feylesofe Xani, ye bi nav O deng, bi nave 'NOba­
ra BiçOkan' dibin. Ji xwe ew te zanin, mamoste der­
bare ve berhama xwe de, dibeje; "Min ev nivisand, ne 
ji bo xwedi rewacan, ji bo biçOken kurdan." 

"NObara BiçOkan", ji 14 beşan pek te. Bi awayeki 
helbesti/kafiyeyi hatiye nivisandin. Ferhengok e. 
Mixabin, ji bill fabl O çiroken devki ku li van salan 
ji hela gelek cameran ve tene berhevkirin O li nav 
gel tene belavkirin, tu herhemen me yen xweser O 
bi taybet ji bo zarokan hatine nivisandin pir kem in. 

Herhemen devki O fablen heyi ji hela hin kes O 
hin şaredariyan ve, tene weşandin. Le mixabin, di 
piraniya van weşanan de, rebazen rezimani, rebazen 
pedogoji tene binpekirin. 

Li Ermenstane, Karlane Çaçani, ku Serokatiya 
Beşa Akademiya Kurdoloji ji kiriye herhemen zaro-
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kan nivisandiye. Le mixabin ji ber ku tu herhemen 
vi cameri, li ber desten min nin in, li ser naverok ft 
teşeya wan, nikarim tu agahiyan bidim, an şiroveye 
bikim. 

Li Bakur O BaşOr berhemen zarokan 
Li başftr, bi qasi ku ez dizanim, ji hela Wezareta 

Perwerdehiye ve kovar tene weşandin, heta ku bi 
hejmareke zede, be pere li nav gel tene belavkirin. 
Ku em li qada Bakur diniherin, ji biJi fabl ft herhe­
men devki ku hatine berhevkirin ft çap bOne, kemasi 
ft valahiyeke geleki mezin di vi wari de heye. Heta 
niha "Masiye Reş e Piçftk", ji hela Mihemed Ronahi 
ft İsmail Dindar ve li kurmanci hatiye wergerandin. 
Disa berhema niviskari tirk e bi nav ft deng Muzaffer 
İzgu, ya bi nave "Pembftye Reş/Kara Pamuk) ji tirki, 
li kurmanci, ji hela İsmail Dindar ve hatiye werge­
randin. Berhema bi nave "Mirzaye Biçftk" ji hela 
niviskar Fawaz Husen ve, ji frensi li kurmanci hatiye 
wergerandin. Weki din, niviskar Yaqob Tilermeni, bi 
nave "Kulilken Ape Musa" şanoyek ji bo zarokan ft bi 
nave "Kermeşa Gerok" çirokeke zarokan nivisandi­
ye, ev her du berhem, ji hela Weşanxaneya Zibeq ve 
hatine çapkirin. Disa İsmail Dindar, bi nave "Palftte" 
berhemeke çirokan ji bo zarokan nivisandiye ft her­
hem ji hela Weşanxaneya Evrensel Basim Yayim ve 
hatiye çapkirin. Murad Dildar, bi nave "Qesra Spi" 
ft bi nave "Dara Seve" du herhem peşkeşi edebiyata 
zarokan a kurdi kiriye. Şukran Çeçen, berhemeke bi 
nave "Of of" diyari zaroken kurd kiriye. Le em di we 
baweriye de ne ku, niviskar ft saziyen tekildar en bi 
ve mijare re, demildest zenden xwe badin ft dest bi 
vi kari bikin. 

Helbet sedema valahiya di vi wari de, perwerde­
hiya ku ne bi zimane kurdi ye. Berhemen zarokan 
betir, di dibistanan de, di pevajoya perwerdehiye de 
tene bikaranin. Kengi zimane kurdi di dibistanan de 
azad bu, hinge de re li ber edebiyata zarokan a kurdi 
ji vebe. 

Si! himi!n bingehin 
Se himen giring e mirovi hene, ku mirov bi van 

her se himan dibe mirov. Yek je aqil e, yek je dest 
e, ye di ji zirnan e. Le her yek bi tena sere xwe teri 
peşketine nabe. Tu kes nikare bi aqile xwe dareki, 
kevireki bibire. Ligel aqil, dest ji dive. Dest, li vir 
mirovi ji giyawaneren di vediqetine. Le ya heri giring 
ft ku her tişti sergihayi dike zirnan e. Bi reya zimen 
mirov çiroken xwe, ango serpehati, tecrube, zanin 
ft ramane xwe derbasi nifşeki din dikin. Ku ne wisa 
bftya ne tene mirov, de zindiyen di ji şaristaniyan 
ava bikirana. De iro di diroke de, ligel şaristaniya 
mirovan, şaristaniya şeran, a ker ft çelekan ji hebftya. 
Tişta ku ev taybendi daye insen, bikeriya zimani wi 
bi xweye. ~ 

BARAN E EVIN E 

li dever Cı demen cuda 

ji guhdarlkirina yanzdeh salan tiştek nema 

heml deng Cı awaz 

heml berf Cı baran 

birq Cı birCısk 

tev vegeran reng Cı nave te bi hema Cı newa 

xatire yanzdeh salan xwe li çem da 

xilas bu 

Cı bu berze 

ji melodiya evlna barane 

aniha deme, tene tu heyl 

dilweraniya te 

Cı tu 

Cı direjkirina reya li nav şare hejayl ... 

tu 

Cı instrumental music 

the love of raln 

evlna barane 

eşqa şiliyayl ... 
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ANA DiLiNDE SUSMAK! 
İBRAHiM GENÇ 

Toplumla iletişim halinde olabilen birey iÇin tüm 
çevre ve nesneler bir yaşamı simgelerken, kendini 
ifade edemeyen biri için, içinde yaşadı~ı çevre ve 

· etrafındaki nesneler siliktir, anlamsızdır. Dolayısıyla 
birey, anlaşılabildi~i ölçüde, toplumun her alanına 
yayılabilen bir canlılı~a sahip olur. Tersi durumda ise 
toplumun içinden ıssızlıklara çekilen birey, zamanla 
kendisine kapanır ve kendi ma~arası olur. İçe kapan­
ması zamanla öyle büyür ki bireyi yarı delilik duru­
muna getirir, "dışarı" onun için korkutucudur artık. 

Bu sebepledir ki genelde dil, özelde ise ana dili; 
toplumsal huzur ve bireysel sosyalleşme-katılım 
noktasında büyük öneme sahiptir. Dilin bu önemin­
dendir ki, dünyanın hemen her yerinde bir halkın 
köleleştirilmesi işi de ilkin dilden başlatılır. Çünkü 
dil, aynı zamanda düşünce demektir; dilin yok edil­
mesi de bir halkın düşüncesiz bırakılması anlamına 
gelir. Kendi dillerine ket vurulan ve başka bir dille 
e~itim almaya mecbur edilen çocukların, kendi ana 
dilleriyle e~itim alan çocuklara göre aynı başarıyı 
göstermesi daha zordur artık. Bu sebeple birçok 
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çocuk, e~itim sürecini tamamlayamıyor, çalışmak 
durumunda kalıyor, küçücük yaşta işçileşiyor ... 

Susmaya giden yolda ... 
Ana dilin öneminin bir çocuı;tun dünyasından 

anlatıldı~ı Refik Halit Karay'ın "Eskici" adlı hika­
yesine göz atmamız durumu daha somutlaştırabi­
lir. Hikayede, bir çocu~un ana dilinden uzaklaşıp 
anlayamadı~ı bir dilin içine düştü~ünde yaşadı~ı 
çatışmalar, çocu~un psikolojisindeki de~işim etkili 
bir biçimde anlatılıyor. Bunun yanında, ana dilinden 
uzaklaşınca inatla susmanın nasıl bilinçli bir edim 
ve isyan halini aldı~ı da okuyucuya sezdiriliyor. 

Hikayenin ana karakteri Hasan, yetim bir çocuk­
tur. İstanbul'dan, uzaktan akrabalarının eliyle 
Filistin'e, halasının yanına vapurla gönderilecektir. 
Hasan'ı u~urlayanlar, üzerlerinden a~ır bir yükün 
kalktı~ını düşünerek evlerine dönerler. Onlara göre 
Hasan, orada rahat edecektir. Burada yazar, " ... 
Hayırlı bir iş yaptıklarına herkesi inandırmış olanla-
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rın uydurma neşesiyle, fakat gönülleri sisli, evlerine 

döndüler" diyerek, onlardaki bencilli~e adeta tepki 
gösterir ... 

Hasan' ı alan vapur İstanbul'dan uzaklaşır ... 
Yapurda e~lenceli anlar geçirir Hasan. Etrafındaki 
her şeye hayretle bakan ve kendince anlamlandıran 
çocukların neşesiyle doludur. Yazarın ifadesiyle, 
"Beş yaşında id~· peltek, şirin konuşmaları ile de 

güvertede yolcuları epeyce eğlendirmişti." Çünkü 

Hasan'ın içinde bulundu~u ortam ona yabancı gel­
memektedir. Ta ki vapur başka memleketlere u~rayıp 
da Hasan'ın aşina çevresi seyrelene kadar~ .. Vapurdan 
insanlar inmiş, başka insanlar binmiştir. Çevresin­
dekiler "bilmedi~i bir dilden" konuştukça Hasan'ın 
da eski neşesi kaybolmuş, durgunlaşmıştır. Etrafın­
daki insanlar Arapça konuşmaktadır artık ... 

Hasan'ın içine düştü~ü durgunluk, onun Hay­
fa'da trene bindirilmesiyle koyu bir karanh~a bürü­
nür. "Artık ana dili büsbütün işitilmez olmuştu. 

Hasan köşeye büzüldü; bir şeyler soran olsa da 

susuyordu, yanakları pençe pençe, al al olarak 

susuyordu." Öyle ki Hasan " ... Portakal bahçelerine 

dalmış, göğsünde bir katılık, gırtlağında fokmasını 
yutamamış gibi sert bir düğüm, daima susuyor­

du." Memleketinden uzaklaştıkça tabiat de~işecek, 
iklim de~işecek, dil de~işecek ve o daima susacaktı. 
İnsanın içine ferahlık veren yeşillikterin yerini sarı 
çöller alacak, serin rüzgarlar yerini sıcak esintilere 

bırakacaktı. "Hasan gel!" denmeyecek, "Taal h un ya 

Hassen" denecekti. 
Çiçek açmış bahçeler geride kalacak, zeytinlikler 

seyrekleşecekti. Hasan, "Yamaçlarında keçiler otla­

yan kuru, yalçın, çatlak dağlar arasından. .. " geçe­
cekti. Yazarın deyişiyle "Bunlar da bitti." Buradaki 
"da" ba~lacı cümleye sürekli bir kaybedişin vurgu­

sunu yükler. Çocu~un tutunabildi~i son şeylerin de 
geride kalmasını gösterir. Aşama aşama kaybedilenin 

getirmiş oldu~u suskunlu~un derinleşmesi anlatılır. 

Sonrasında tren uçsuz bucaksız düzlüklerde iterler. 
A~aç, dere, ev... Canlı olarak sadece ölgün ölgün 
yürüyen develer vardır. Burada tabiatın de~işmesine 
paralel olarak Hasan da iyice kendi içine kapanmış, 
suskunlu~a gömülmüştür. 

istasyonda inince halası onu karşılar, sarılır ve 
anlamadı~ı bir dilde bir şeyler söyler. Hasan anla-' 

madı~ı her şeyi yadırgamaktadır. Çevre de~işmiş, 
elbiseler de~işmiş, dil de~işmiştir. Bu durum karşı­
sında "Hasan durgun, tıkanıktı; susuyor, susuyordu. 
Oy le haftalarca sustu. Anlamaya başladığı Arapçayı, 

küçük kafasında beliren bir inatla konuşmayarak 

sustu." Hasan zamanla oradaki çocuklar gibi giyine­
cek, saçlarını onlar gibi kesecek, yemekiere alışacak­
h ama dile alışamayacaktı ve inatla susacaktı. 

"Eskici" hikayesi üzerinde incelemesi olan Dr. 

Şerife Ça~ın bu durumu, "Bütün bunlara katlanma- . 

sına rağmen katlanamadığı bir şey vardır: Etrafın­

daki insanların Türkçeden başka bir dille konuşma­

sı. Hasan bu yabancılığa ya da bu yabancılığı ifade 

eden bütün maddi unsurlara katlanırken dil konu­
sunda bilinçli bir tavır gösterir ve susmaya devam 

eder." sözleriyle ifade ediyor. 

'Çiviler aüzına batmaz mı senin?' 

Hasan susmaya devam ederken halasının evine 
bir gün bir satıcı gelir. Satıcının karşısına otu­
rup onu izler; ama susarak. Satıcının yaptık­

larına bakıp şaşırarak, e~lenerek onu seyreder. 
Ki Hasan bir an dalgınlıkla, belki de içgüdüsel 
olarak, ana diliyle "Çiviler ağzına batmaz mı 

senin?" diye sorar. Bu, kopmuş bir filmin tekrar 
ba~lanmasıdır adeta. Satıcının da Türkçe konuş­
ması onu Hasan'ın gözünde bir 'şahsiyet' yapar. 
Çünkü Hasan'ın gözünde halası ve di~erleri onun 
dilinden konuşmadıkları için sadece bir yı~ındır. 
Ama bu satıcı, onun bilincini tekrar canlandırır. 
Öyle ki Hasan'ın hafızası yerine gelir adeta ve 
memleketindeki mekanlar canlanır. İstanbul'daki 
evlerini tarif eder, komşularından bahseder. Hem 
artık satıcının işine de~il, artık yüzüne de bak­
maktadır Hasan. Öyle ki "Asıl konuşan Hasan'dı, 

altı ay dan beri susan Hasan... Durmadan, din­
lenmeden nefes almadan, yanakları sevincinden 

pembe pembe, dudakları taze, gevrek, billur sesiy­

le biteviye konuşuyordu." Eski ci ise hem çalışıyor 
hem de Hasan'ı dinliyordu. Çünkü eskici de "Artık 
erişmeyeceği yurdunun bir deresini, bir rüzgarını, 

bir türküsünü dinliyormuş gibi hem zevkli, hem 

yaslı dinliyordu." 
Ana diliyle konuşunca birden canlanıveriyor 

Hasan. Öyle ki eskkinin gitmesini istemiyor, a~lıyor 
a~lıyor. Bu duruma dayanamayan eskici de a~lıyor. 
Gitmek zorundadır. Bunun üzerine Hasan " ... hıçkı­
ra hıçkıra, katıla katıla ağlamaktadır; bir daha Türk­
çe konuşacak adam bulamayacağına ağlamaktadır." 

Sonuç itibariyle, Hasan'lar sadece hikayelerde 
kalmıyor. Bugün ülkemizde hala ana dilde e~itim 
sorunu yaşanıyor. Kendi etnik unsuru için her türlü 
imkanı seferber eden devlet anlayışı, di~er diller üze­
rindeki asimilasyona devam ediyor. Ana dilleri Kürt­
çe, Arapça vs. olan çocuklar okula başladıklarında 
farklı bir dille e~itim almaya mecbur bırakılıyor. Öyle 
ki, çocukların ana dilleriyle eMim alması için çaba 
sarf edilmesi bir yana, daha erken yaşlarda okula 
başlatılarak, ana dillerinin zihinlerinde oluşması 

bile kettenrnek istenmektedir. Bu da beraberinde 
ana dili Türkçe olmayan çocukların özgüvenlerini 
yitirmelerine, içe kapanmalarına ve böylece başta 
e~itim olmak üzere birçok alanda dezavantajlı konu­
ma gelip "ülkenin suskunları" olmalarına neden 

olabilmektedir. ~ 
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BEHNA GÜZE 
REŞO RüNAHi 

Her yek li quncikek male rOniştibOn O sere xwe 
tewandibOn. Li quncikekl dayika zarokan hebO. 
Carna diket bedengiye. Le wexte diket bedengiye jl 
hesiren we nedisekinln. Carna jl denge giriya we li 
hundire male wek'i ku derz'i di kezeba mirov de bike 
digeriya. Li quncikekl din bav hebO. Ji bav tu deng 
demediket Tene deng... Heta mijangen w'i tu allk'i 
wl nediliviya. Tene bi desteki kulma xwe dişidand 
O bi deste din j'i behn li cixareya xwe dixist. Jixwe 
zaroke mezin Qedrl O ya ji wl biçOktir Fate ji tirsan 
zirnan li xwe qut kiribOn. 

De, piştl demeke kin ye bedeng dlsa dest bi girina 
bi deng kiribO. Her ku wek'i behna xwedana Mizgln 
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diket poze we dikir gej hibe. Her ku wek'i denge Miz­
gln diket guhe we ku digot "daye ez birçl me" ango 
"daye ez O xaka xwe biçin parke" dikir sere xwe li 
dlwer bixista. Carna jl roj en bere dihat blra we ku li 
gunde xwe bi kefxweşl O rehet'i dijiyan. We deme di 
ber xwe de digot "ev çi bela bO em ketine rebiyooo. 
Ev bajare be dawi O be rehm ne li gor'i me bO xwe­
danooo". 

Li dO de, 'ijar bav dest pe kiribO. Le bav nedipeyivl, 
dile wl gotinan bi !ev dikir. Dili digot "Çawa tune ye. 
Kes nema ku me te je pirs'i; clran, dikandar, ajokar ... 
Cih nema ku me le neri; nexweşxane, qereqol. .. 
Ax Mizgine min, kure min e delal. Ka tu li ku yi ji 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



bo xwede". Ye bav ji gund dihat bira wi. Bi taybeti 
ji rojen ku ew fı. Mizgine xwe bi hev re bfı.n Gotin 
heya qirike dihat fı. disa ji wir vedigeriya nava dil; "ax 
Mizgine min, roniya çaven min te bira te em li nav 
rez fı. baxçeyan digeriyan. Te çiqas ji gera nava rezan 
hez dikir. Le zedetir ji te ji gfı.zan hez dikir. Dema 
te dareke gfı.ze didit heta te yeke je neçiniya tu ji 
we dare dfı.r nediketi. Pişti ku tu li dora we diçfı.yi fı. 

dihati fı. te gfı.zek je di çini te bi kefxweşi we gfı.ze di da 
ber poze xwe fı. heta male te ew behn dikir". 

Ji xeyni denge kfı.re-kfı.ra de ya ku carna qut dibfı. 
fı. carna disa dest pe dikir fı. çike-çika demjimera li 
diwer tu deng tune bfı.. Wexte denge giriya de qut 
dibfı. bedengiyeke wisa çedibfı. ku denge demjimere 
dikaribfı. mirov ji hiş ji bike. Bi vi hali wext ji nive 
şeve derhas bfı.bfı. edi. Her du zaroken li mal di xwe 
de çfı.bfı.n. Bav li demjimere neri ku saet hatiye du fı. 

nivan. Le ne de fı. ne ji bav kelikek ji çaven xwe negir­
tibfı.n. Tişte ku bav zedetir behn teng dikir wisa be 
çare rfı.niştin bfı.. Dihat bira wi ku potisan ji wan re 
gotibfı. "hfı.n herin li mala xwe rfı.nin, em e le binerin. 
Jixwe hfı.n le bigerin ji vala ye. Bi tena sere xwe tu 
tiştek ji ji deste we naye''. Van gotinan ew yek cari ji 
piyan xistibfı.. Ji kerban kiribfı. xwe li polis gij bike le 
ciranan nehiştibfı.n. "Çawa bi reheti wisa dibeje yaw. 
Heneke xwe bi me dike kuro?" gotibfı.. 

De ew qas giriyabfı. ku eş ketibfı. sere we. Lewma 
potikek dora sere xwe ve giredabfı.. Nale nal fı. axina ji 
evare ve edi we westandibfı.. Her ku ew fı. bave zaroke 
we rfı. bi rfı. dirnan bi awiren be pergal fı. bi yen gazinbar 
le dineri. We deme diçfı. di roja ku biryara koç kirine 
hatibfı. dayin de derdiket Ji mere xwe re gotibfı. negoti­
bfı. tiştek nexistibfı. sere wi. "Kuro law dev je berde. Ma 
ku ji bo rizqe zarokan e ez e pote ser cane xwe ji bidim 
fı. pe debara zaroke xwe bikim. Bajare mezin meriv şer­
peze dike. Ma naye bira te ku Rizo ji zaroke xwe girt fı. 
çfı.. Le hema ne zede meheki paşe her yek zaroke wi bi 
cihek ve çfı.n fı. hew li mala xwe vegeriyan. Ew poşmani 
fı. neçariya wan ji naye ber çave te ma?" Ü iro kure we, 
Mizgine we ji winda bfı.bfı.. Her ku ew roja koç kirine 
dihat ber çave de, bi dengeke nizm w~ gotina xwe 
dubare dikir; "bila em ji gunde xwe demeketana fı. bila 
ev pote ser cane min tunebfı.ya". 

Bav dest avet cixareyek din ku egir pexe bi denge 
telefone veciniqi. Bi zinge-zinga dili baz da ber bi 
telefone ve. De ji hema bi careke hilkişiya bfı. cem 
wi. Telefone vekiribfı. ku xwarziye wi bfı.. Digot "xalo, 
kalo te dixwaze". Çingini ji guhe wi çfı.bfı.. Kalo digot; 
"xew nakeve çaven min. Ma tu xeberek tune ye?" 
Nikaribfı. bersive bide kalo. Ji bo ku negiri diranen 
xwe dan ser hev fı. şidandin. Pişti demeke kurt got; 
"na bavo. Le tu qet meraq neke. Em e wi bibinin". Ji 
bili van peyvan ne ew dikaribfı. biaxive ne ji kalo ... 
Tene kalo got; "tiştek hebe hfı.n me agahdar bikin ha" 
fı. telefon hatibfı. birin. 

Bav telefone danibfı. ser mase fı. disa vegeriyabfı. fı. 
li cihe xwe rfı.niştibfı.. Cixareya ku bi denge telefone 
re ji deste xwe avetibfı. ji erde rahişt fı. xist nava du 
tiliye xwe fı. demeke kin kfı.r kfı.r le neri. Paşe weki 
ku veciniqe cixare vexist. Ji evare ve ya çendan bfı. 
ew ji nizanibfı.. Gotinen kalo weki şfı.jine di cane wi 
re diçfı.n. Bi se belınan ev cixare ji qediya. Navbereki 
çave wi çfı. ser zaroken razayi. Li xwe warqili. Rabfı. fı. 
çfı.ew rakirin fı. bir nav nivinan. Paşe disa hat ode. Çfı. 
ber pencereye li derve neri. Paş xwe ve vegeriya fı. li 
ode çend caran wir de çfı. vir de hat. Bere xwe da cihe 
xwe ku rfı.ne telefone disa çingini ji guhe wi biribfı.. 
ljar de beri wi gihiştibfı. ber telefone. Bav ji hedi hedi 
neziki we bfı.. De rahişt telefone fı. da ber guhe xwe. 
Çaven we hedi hedi mezin dibfı.n. t ku telefon kiribfı. 
hinek tiştan digot le de hew ji peyva Mizgin fem kiri­
bfı.. Bilez telefon da bav. Got; "dibeje Mizgin" fı. hestir 
ji çaven we herikin. Axaftine li bav ji hernan bandore 
kiribfı.. Tene got; "Ere" fı. bilez fı. bez bere xwe da deri. 
De li dfı. beziya fı. got "Çi bfı., çi bfı.?" Bavi bi kurtasi 
bersiv da fı. ji deri şiqiti; "Ji qereqole geriyan. Dibejin 
me kurikek dit. Ka werin. Dibe ku ye we be. 1\ı rfı.ne 
ez e te agahdar bikim." Heya de deve xwe vekiribU 
bav dfı.r ketibfı. ji. 

De ijar betir qehiribfı.. Gelo e ku hatibfı. ditin 
Mizgin bfı.? We bav kengi bihata fı. mizginek je re bia­
niya? Diçfı. deve deri fı. vedigeriya. Diçfı. ber pencere fı. 
vedigeriya. Zinge zinga dile we ji çike çika demjimera 
diwer leztir bfı.. Di cihe xwe de nikaribfı. bisekine. 
Bere xwe dabfı. ber çeken Mizgin yek bi yek radihişt 
wan fı. behn dikir fı. digot; "Ez bi qurbana sere te 
kure min. Ji bo min bibe mizginek fı. were mala xwe 
roniya çaven min." Di ve navbere de Qedri fı. Fate ji ji 
xew hişyar bfı.bfı.n. Mesele ji wan re qal kir fı. her du 
xistin bin çengen xwe. Sere wan maçi kir fı. disa bfı. 
küre kfı.ra we. 

tdi diviyabfı. ku bav vegere male. Dayika zarokan 
xwe dabfı. ber pencereye çav li re fı. dilorand. Qedri 
fı. Fate ji li rex hev du rfı.niştibfı.n bi çaven xilmaşi li 
diya xwe dineriyan. Di nav ve lorandine de ji nişke 
ve teqe req ji deri hat. Her se bi hev re bazdan ber 
bi deri ve. Çawa deri vebfı. Mizgin bi çaven hestir 
xwe avet hembeza dayike. Ewil leven dayike ricifin fı. 

paşe poze xwe xiste bine qirika Mizgin fı. heya je hat 
behn kir. Hine ji kefa behna we çikiyabfı. nikaribfı. ter 
fı. tije kure xwe behn bike. Dev ji behnkirine berda 
fı. ija ser fı. r11 fı. poz 11 guh fı. çav 11 deste Mizgin z11 
zfı. maçi dikir. Hedi hedi hiş dihat sere we. Got; "Ez 
bi qurbana te. 1\ı li ku bfı.yi Mizgin ... " Peyv di deve 
we de ma fı. disa dest bi girine kir. Bav disa ji bo ku 
negiri diranen xwe dişidandin. Bi girina de re Mizgin 
ji dest bi girine kir. Hem digiriya hem ji bersiv dida 
diya xwe; "Min beriya g11zan kirib11 daye" got fı. du 
gfı.zen desten xwe nişan da. "Min beriya behna gfı.zan 
kiribfı.. Behna g11zan ... " ~ 
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MiLLiVETÇiLiGiN GÖLGESiNDE 
SENDiKALAR - ll 

ÖZGÜR MÜFTÜOGLU 

Kapitalist üretim sisteminin rekabete dayalı yapı­
sı korumacılı~ı, paylaşım savaşlarını ve sömürgecili­
~i kapitalizmin varlık koşulu haline getirmiştir. Bu 
koşulların tekil sermayeler tarafından gerçekleştiril­
mesi mümkün olamayaca~ı için burjuvazi, milliyet­
çilik ideolojisi temelinde ulus-devlet yapılanmasını 
gerekli gönnüştür. Milliyetçilik, burjuvazinin ihti­
yaçları do~rultusunda ulus-devletin inşasında temel 
yapı taşı oldu~u gibi, halklar arasında düşmanlık 
yaratarak hem savaşların meşrulaştırılmasını hem 
de toplumsal sınıf ayrılıklarının üzerinin örtülme­
sini sa~layan bir araç olarak da kullanılmıştır. Di~er 
kapitalist ülkeler gibi Türkiye'de de ulus-devletin 
inşa sürecinde homojen bir kimlik dayatılmış ve 
Ermeniler, Rumlar, Kürtler ve di~er kimlikler yok 
sayılarak, Türk milliyetçili~ine dayalı bir burjuva 
devrimi gerçekleştirilmiştir. 

Kapitalizmin ürünü olarak ortaya çıkan ve halk­
ları, emekçileri birbirine düşman edip ayrıştırmayı 
amaçlayan milliyetçilik, burjuvaziye karşı mücadele­
sinde işçi sınıfının önündeki en büyük engel haline 
gelmiştir. Bu engeli aşmak için dünyadaki tüm işçi­
lerin birli~ini amaçlayan "enternasyonalizm" düşün­
cesi savunulmuştur. 19. yüzyılın ikinci yarısında ger­
çekleşen ve bugün de geçerli olan birçok ekonomik, 
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sosyal ve siyasal hakkın kazanılmasında işçi sınıfı­
nın enternasyonalizm düşüncesiyle gerçekleştirdi~i 
mücadelelerinin önemli etkisi olmuştur. Ancak II. 
Enternasyonal'in da~ılmasına da neden olan ulus­
devletlerin savaşlarını destekleme anlayışıyla birlikte 
işçi sınıfı hareketi ve bu hareketin en temel araçla­
rından olan sendikalar, burjuva devletin çıkarlarını 
sınıfın çıkarlarının önünde tutmaya başlamıştır. 
Bu anlayışın bir sonucu olarak da sendikalar hızla 
sınıfın çıkarlarını savunmaktan uzaklaşıp, sistemin 
ideolojik aygıtları haline dönüşmüşlerdir. 

Türkiye'de de sendikaların yasal olarak tanınma­
sı ve ardından Türk İş'in 1952 yılında kurulmasıyla 
birlikte kapitalist dünyadaki gelişmelerin de etkisiyle 
sendikalar, sınıftan kopuk, milliyetçi etkiler altında 
ve devlet güdümünde bir yapılanma içerisine girmiş­
lerdir. Bunun istisnası olarak 1967 yılında kurulan 
DİSK, kapatıldı~ı 12 Eylül 1980 darbesine kadar sınıf 
ve kitle sendikacılı~ını benimsedi~ini ifade etmiş ve 
milliyetçili~e karşı bir tavır izlemiştir. 

12 Eylül darbe rejiminde DİSK kapatılmış, sen­
dikal özgurlükler sınırlandırılmış ve sendikalar üze­
rindeki devlet denetimi arttırılmıştır. Öte yandan 
kapitalist ülke sendikalarının uluslararası örgütü 
olan ICFTU (Dünya Hür Sendikalar Konfederasyo-
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nu) küresel rekabeti gerekçe göstererek sendikala­
rın ulusal sermayeleriyle uzlaşmasını öngören bir 
anlayışı kabul etmiştir. 1992 yılında faaliyetlerine 
yeniden başlayan DİSK de dahil olmak üzere, Türki­
ye'deki sendikalar ICFTU'nun enternasyonalizmden 
tamamen uzak, uzlaşmacı -sosyal diyalogçu- sendi­
kacılık anlayışını benimsemiştir. 

Emek Piyasasında Ayrıştırma ve 
Ötekileştirmenin Aracı Olarak Milliyetçilik 

Sendikal özgürlüklerin sınırlandırıldı~ı, çalışma 
yaşamında kuralsızlı~ın yaygınlaştı~ı ve uzlaşmacı 
sendikal anlayışın geçerli oldu~u bir süreçte Do~u 
ve Güneydo~u Anadolu Bölgesi'nden göçe zorlanan 
çok sayıda Kürt, ücretli işgücü olarak Türkiye emek 
piyasasına dahil olmuştur. Öte yandan 1990'lı yıllar­
dan itibaren Do~u Bloku ülkeleri başta olmak üzere 
birçok ülkeden önemli sayıda yabancı göçmen işçi 
çalışmak için Türkiye'ye gelmiştir. İç ve dış göçlerle 
birlikte Türkiye emek piyasasında dil, din, ırk, etnik 
köken çeşitlili~i artmıştır. 

Kapitalist üretimin emek süreçlerine iç ve dış 

göçle gelen emekçilerin emek arzı içinde rekabeti art­
tırmasıyla yerli işçilerin sermaye karşısında pazarlık 
güçlerinin azalaca~ı ve çalışma koşullarının kötüleşe­
ce~ini düşünerek göçmen işçilere düşmanca bir tavır 
alması sıkça karşılaşılan bir durumdur. Bu nedenle 
özellikle ekonominin daraldı~ı ve işsizli~in arttı~ı kriz 
dönemlerinde düzenli bir işe ve gelire sahip emekçiler 
arasında milliyetçi düşünceler ve ötekileştirdikleri 

emekçitere yönelik düşmanlıklar artış gösterir. 
Emekçiler arasında ayrıştırmaya ve hatta düşman­

lı~a kadar giden rekabeti engellemek ve dilini, dinini, 
ırkını, etnik kökenini ayırmadan sınıf dayanışmasını 
ve birli~i sa~lamak başta işçi sınıfının mücadele aracı 
olan sendikalara düşmektedir. Oysa işçi sınıfının 

haklarının topyekun bir örgütlenme ve mücadeleyle 
sa~lanabilece~i yönünde bir algıya sahip olmayan sen­
dikalar, kendilerine aidat ödeyen üyelerinin haklarını 
savunmak adına işçi sınıfınin di~er unsurlarını ken­
dilerine rakip olarak görebilmektedir. Bu durumda 
üyelerinin haklarını korumak adına sendikalar, zaten 
emek piyasasından en zayıf kesimi oluşturan ötekileş­
tiritmiş işçilere karşı ırkçı/şoven bir yaklaşımla dışla­
ma yoluna gidebilmektedir. Bu anlayışla hareket eden 
sendikalar ötekileştirilen işçileri ne üyeleri olarak 
mücadeleye katmakta ne de onların çalışma ve yaşam 
koşullarını iyileştirmek üzere bir çaba harcamakta­
dır. Aksine bu tip sendikalar ötekileştirmeyi daha da 
derinleştirip bu işçilerin çalışma yaşamı içerisinde 
yer almasını engellemeye ve hatta zorla da olsa sınır 
dışı edilmelerini ya da kentlerden uzaklaştınimalarını 
sa~lamaya çalışmaktadır. 

Buna karşılık eme~in kendi arasındaki rekabeti 
ortadan kaldırıp, birlik ve dayanışmayı sa~lama 

işlevinin gere~ini yerine getiren sendikalar ise dil, 
din, ırk, etnik köken farklılı~ı olan işçileri ötekileş­
tirrnek yerine mücadelenin yeni bir dinami~i olarak 
görmektedir. Bu anlayış içerisindeki sendikalar bir 
taraftan farklilıkları bulunan işçileri örgütlü yapı­
larının içerisine katmaya çalışırken di~er taraftan 
da bu işçilerin çalışma ve yaşam koşullarının iyi­
leştirilmesini sa~layacak düzenlemeler için çaba 
harcamaktadır. · 

Türkiye'de hem dış göçle gelen yabancı işçiler 

hem de zorunlu göçle kentlere gelen Kürtler ken- · 
disini Türk olarak tanımlayan · işçiler tarafından 

zaman zaman milliyetçi bir yaklaşımla ötekileşti­
rilmektedir. Ayrıca Kürt sorununda devletin izledi~i 
tutum Kürtlere yönelik milliyetçi ayrıştırmayı daha 
da arttırmakta ve örgütlü işçi sınıfı içinde milliyetçi 
e~ilimlerin ve Kürt düşmanlı~ının yükselmesine 
neden olmaktadır (Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucu 

unsurları arasında yer alan ama kültürel kimlikleri 
ırkçı/şoven bir yaklaşımla görmezden gelinen Kürt­
lere yönelik ayrıştırıcı politikalar, Türkiye Cumhuri­
yeti kimli~i taşımasına ra~men yabancı işçiler gibi 
Kürtlerin de ötekileştirilmesinin yolunu açmıştır). 

Karşılaşmış oldu~u ayrımcılık ve ötekileştirme, 

yabancı göçmenlerin ve Kürtlerin emek piyasası­

nın en dezavantajlı kesimi olmalarına yol açmakta­
dır. Yabancı göçmenlerin dezavantajlı kesimde yer 
almalarının başlıca nedeni kaçak durumda çalışmak 
zorunda olmalarıdır. Kürtlerin emek piyasasının en 
dezavantajlı kesiminde yer almalarının temel nedeni 
ise anadillerinde e~itim alamamalarıdır. Türkiye'de 
anadilde eMimin devlet tarafından engellenmesi, dil 
konusunu, Kürt emekçilerin de en temel sorunu 
haline getirmektedir. Zira anadilinde e~itim alamayan 
Kürtler Türkçeyi okul ça~ında ö~renmek zorunda kal­
makta ve anadilleri dışında bir dille aldıkları e~itimle 
de emek güçlerinin niteli~ini arttırma olana~ını bula­
mamaktadır. Kürt emekçilerinin düşük nitelikli işgü­
cü olmaları en kötü işlerde en kötü koşullarda çalış­
malarına yol açmaktadır. Bu ba~lamda en güvencesiz, 
en düşük ücretle, en yo~un biçimde çalıştırılan ve iş 

kazaları ve meslek hastalıklarıyla da en sık karşılaşan 
kesim Kürtler ve yabancı göçmen işçiler olmaktadır. 
Emekçiler arasında ayrımcılık ve ötekileştirme burju­
vazinin tarihsel süreçte emek maliyetlerini düşürme 
ve eme~i denetimi altına almak için kullandı~ı bilinen 
yöntemdir. Bugün de Türkiye'de Kürtlere ve yabancı 
göçmenlere uygulanan ayrımcılık ve ötekileştirme 

politikası tarihteki işlevine uygun biçimde sermaye ve 
devlet tarafından teşvik edilmektedir. 

Milliyetçi Ayrıştırma ve Ötekileştirme 
Karşısında Sendikal Hareketin Tavrı 

Sendikalar, emekçiler arasında yaratılan ayrışmayı 
ve rekabeti önleyip dayanışma içinde birlikte müca-
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deleyi amaçlaması gereken örgütlerdir. Ancak di~er 
birçok kapitalist ülkede oldu~u gibi, Türkiye'de de 
sendikalar bu amacı göz ardı etmektedir. Türkiye'de; 
işçi sendikaları özellikle 1980'li yıllardan itibaren, 
sınıf yaklaşımından uzaklaşıp devlet ve sermaye ile 
uzlaşmayı benimsemişlerdir. Bu da sendikalarda hem 
devlet güdümünü arttırmış hem de işyeri/ücret sen­
dikacılı~ına yönelmelerine yol açmıştır. Böylece işçi 
sendikaları ve konfederasyonların önemli bir bölü­
mü, milliyetçili~i, sendikaların temel ilkesi ve hatta 
örgütlenme aracı haline getirmiştir. Milliyetçi ve kimi 
zaman ırkçı yaklaşımlar bazı sendikaların tüzü~üne 
bile yansırken, kimi sendikalar ise milliyetçi söylem­
leri bir örgütlenme stratejisi olarak kullanmaktadır. 

Milliyetçi söylemi tüzü~üne taşıyan sendikalara 
örnek olarak Türkiye'nin en fazla üyeye sahip işçi 
konfederasyonu Türk İş'i gösterebiliriz. Türk İş'in 
tüzü~ünde belirtilen amaçlar arasında " ... devletin 
ülkesi ve milleti ile !)ölünmez bütünlüğünün zede­
lenmesini hedef alan faaliyetlerle mücadele eder" 
ifadesine yer verilmektedir. Türk İş'e ba~lı Türk 
Metal Sendikası da "Türkiye Cumhuriyeti Devle­
ti'nin bölünmez bütünlüğü ve birliğini savunmayı; 
uluslararası anlamdaki sendikal ilişkilerinde Türki­
ye Cumhuriyeti Devleti'ni ve Türk Milleti'ni küçük 
düşürücü, aşağılayıcı ve yıpratıcı her türlü eğilim ve 
girişimin şiddetle karşısında yer almayı': sendikanın 
temel amaç ve görevleri arasından saymıştır. Kamu 
emekçi örgütleri içerisinde en fazla üyeye sahip ikin­
ci konfederasyon olan Türkiye Kamu Sen'in tüzü­
~ünde de konfederasyonun amaçları arasında " ... 
Devletin 0/kesi ve Milleti ile bölünmez bütünlüğüne, 
millf egemenliğe, insan haklarına demokratik, laik 
ve sosyal hukuk devleti ilkelerine bağlı kalarak, faa,.. 
liyet gösterir" ifadesine yer verilmiştir. 

Tüzü~ünde açık biçimde milliyetçi bir yaklaşıma 
yer vermiş olmasa da Türkiye'de sendikaların gerek 
yabancı göçmen işçilere gerekse Kürt işçilere ve Kürt 
sorununa yönelik yaklaşımiarına bakarak milliyetçi 
bir anlayışa sahip olduklarını söylemek mümkündür. 
Örne~in Kürt işçilerin en temel sorunu olan ana­
dilde e~itim ya da Kürtlerin yo~un olarak yaşadı~ı 
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bölgeleri "Çinleştirme" projesinin bir parçası olarak 
gündeme getirilen bölgesel asgari ücret uygulama­
sına karşı sendikaların çok büyük bölümü tepkisiz 
kalmaktadır. Ayrıca Kürtlerin ekonomik, siyasal ve 
kültürel haklarının savunulması ve daha geniş bir 
ifadeyle Kürt sorununun barışçıl yollarla çözümün­
de sendikalar ortaya açık bir irade koymamaktadır. 

Kürtlere yönelik ayrıştırma ve ötekileştirme ile 
Kürt sorununun çözümünde irade ortaya kayabilen 
tek sendikal örgüt KESK olmuştur. KESK, tüzü­
~ünde, "Savaşsız ve sömürüsüz bir dünya amacıyla; 
ülkede ve dünyada savaşa karşı kalıcı barışın yara­
tılması, tüm ulusların eşit ve özgürce geleceklerini 
belirleyebilmelerinin ve evrensel insan haklarının 
önündeki engellerin kaldırılması, faşizme karşı 
demokrasi, emperyalizme karşı bağımsızlık, bas­
kı/ara karşı özgürlük, ırkçılığa ve şovenizme karşı 
halkların kardeşliği için mücadele etmeyi" temel 
amaçlarından biri olarak belirlemiştir. KESK'in içe­
risinde di~er etnik kökeniere mensup üyeler gibi 
Kürtler de (Türkiye'nin hemen her bölgesinde) ken­
dilerini ifade edebilme olana~ı bulabilmekte ve yöne­
tim kademelerinde yer alabilmektedir. Öte yandan 
KESK, başta anadilde e~itim olmak üzere Kürt 
sorununun barışçıl yollardan çözümü için de çaba 
göstermektedir. Ancak KESK, bir sendika olmanın 
gere~i olarak yerine getirdi~i bu yaklaşım nedeniyle, 
siyasi iktidar tarafından bas.kı altına alınmaya çalı­
şılmakta ve hatta di~er bazı sendikalar tarafından da 
"milliyetçi" olmadı~ı için eleştirilmektedir. 

Kürt sorunundaki tavrı nedeniyle KESK'e yöne­
lik baskıların en sonuncusu bu yazı kaleme alındı~ı 
sırada gerçekleşmiş ve KESK'in genel başkanı da 
dahil olmak üzere 70 dolayında yönetici ve üyesi 
gözaltına alınmıştır. Sendikal faaliyetleri nedeniyle 
böylesine yo~un baskılar altında kalan bir örgütün 
iç dayanışması son derece önemlidir. Ancak en az 
bunun kadar önemli olan di~er sendikal yapıların 
KESK'in karşı karşıya kaldı~ı haskılara yönelik 
tavrı dır. 

Türkiye'de sendikaların KESK'e yönelik baskı 
sürecinde izledi~i tavrın yanı sıra işçi sınıfı içinde 
düşmanlı~ı körükleyen ve ayrıştırmaya neden olan 
milliyetçilik karşısında izleyece~i tutum da son 
derece · önemlidir. Zira işçi sınıfının mücadelesinin 
önündeki en büyük engel olan milliyetçilik karşısın­
daki net bir tavır sergileyemeyen sendikaların sınıfın 
örgütü olabilmeleri mümkün de~ildir. Milliyetçilikle 
arasına mesafe koyamamış ve hatta milliyetçili~e 
karşı mücadeleyi amaç edinmemiş olan sendikalar, 
sermayenin ve siyasi iktidarın kendini yeniden üret­
me görevini üstlenmiş ideolojik aygıtları durumuna 
düşmüşlerdir. Bu tür sendikaları sınıf mücadelesinde 
işçi sınıfının içindeki "truva atı" olarak de~erlendir­
mekten başka çare yoktur! ~ 
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W.TSEL OONUSUM ve KURT YOKSUllARI 

KENTSEL DÖNÜŞÜM VE KENTLERiN -
ETNiK~EŞEN YÜZEVLERi 

BESİME ŞEN 

Türkiye'de kentsel dönüşüm programı 2004 yılın­
da gündeme gelmiştir. Bu politikanın temel hedefi 
ise "köhnemiş mekanları yeni/emek ve kaçak yapı-

. !aşmış gecekondu alanlarını ortadan kaldırmak" 
olarak tanımlanmıştır. Fakat AKP'nin bu sihirli kent 
politikası beklenmedik biçimde uygulama aşama­
sında ciddi tepkilerle karşılaştı. Bazı yerlerde ciddi 
direnişler oluştu. Bu tepkiler ve direnişler öncelikle 
kentsel dönüşümle gerçekleşecek yıkımları durdur­
mak amacını taşıdı. Bazı durumlarda ise bu süreç 
halkın politik tercihlerinde farklılıklar yarattı. Başka 
bir siyasal bilinç ortamı do~muş oldu. Kentsel dönü­
şüm alanı ilan edilen alanlarda yaşayan halk, kendi 
sınıfsallı~ını, yoksulluk hallerini, kentle kurdukları 
tarihsel ba~ları, etnik kimliklerini ve politik tercih­
lerini yeniden tartışır oldu. 

Kentsel dönüşümün yasal olarak 2004 yılında 
"Kuzey Ankara Girişi Kentsel Dönüşüm Projesi 
Kanunu" ile Ankara'da başlamasına ra~men bu 
politikanın "başkenti" İstanbul oldu. Büyükşehir 
Belediyesi Mesken ve Gecekondu Müdürlü~ü tara­
fından İstanbul'da "Kentsel Dönüşüm Projesi"ne 
start verildi~i haberlerinin duyulmaya, bazı bölge 
isimlerinin sayılmaya başlanması ile konunun 
muhatapları da bir nebze öne çıkmıştı. Bunlar 
eski gecekondu bölgeleri idi ama aynı zamanda 
Armutlu ve Gazi Mahallesi gibi politik kimlikleri 
veya Sarıgöl gibi marjinalize edilmiş olan sosyal 
kimlikleriyle bilinen mahallelerdi. Buralarda 1500 
gecekondunun yıkımına başlandı~ı haberleri ile 
dönüşümün yıkımla olaca~ı da hissedildi. Mesken 
ve Gecekondu Müdürlü~ü'nün 2003 yılında yaptı~ı 
araştırmaya göre, kent genelinde toplam 85 bin 423 
gecekondu bulundu~u bilgisi ile bu girişimin kap­
samlı olaca~ı da duyurulmaktaydı. 

Kentsel dönüşüm konusunda 2004 tarihini taki­
ben yetkili yegane organ TOKİ (Toplu Konut İdaresi) 
oldu. Bu projeler yasal olarak "Büyükşehir Beledi­
yesi-TOKİ-İlçe Belediyesi"ni içeren üçlü protokol ile 
uygulanabilecekti. Fakat Van depreminin hemen 
ardından dillendirilen afet yasası çıkmış durumda. 
Artık Çevre ve Şehireilik Bakanlı~ı veTOKİ eşli~inde 
akıl almaz bir merkezileşme ile Türkiye'nin bütün 
yerelleri "Afet Yasası" olarak bilinen 6306 Sayılı 'Wet 
Riski Altındaki Alanların Dönüştürülmesi Hakkın­
daki Kanun" mülkiyet hakkını da Bakanlık adına 
TOKİ'ye teslim etmektedir. 
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'Emniyet ve Güvenlik'ten TOKİ'yel.. 
Oysa bu konuda Van depremi ile acı bir deneyim 

yaşanmış ve sonuçları da a~ır olmuştur. Van depremi 
23 Ekim 2011 günü 7.2 şiddetinde gerçekleşmişti. 
Bu deprem sonucu 2260 binanın hasar gördü~ü ve 
SOO'den fazla insanın öldü~ü açıklandı. Deprem­
de gerçekten büyük kayıplar verildi; can kayıpları 
insanları yasa bo~arken, insanlık bütün halleriyle 
büyük bir sınav verdi. Depremin bir Kürt co~rafya­
sında gerçekleşmiş olması, ülkedeki "beyaz" insanla­
rın ırkçılık dozlarını da sınava çekti. 

Garip biçimde ülkedeki siyasal gerilimin konu­
ları, afet ve işsizlik gibi oldukça rasyonel sayılan 
sorunlara da bulaşarak bu sorunların da ırkçı yakla­
şımlarla iç içe geçmesine neden olmaktadır. Kentler­
deki birçok sosyal olgu etnik bir boyut kazanırken, 
ırkçılık da gündelik yaşamın birçok alanına nüfuz 
eden bir politika olarak ola~anlaşmaktadır. Etnik ve 
politik mahallelerin "terörün kayna~ı" olarak göste­
rilmesinde tereddüt edilmemektedir. 

Örne~in, kentsel dönüşüm, eski TOKİ başkanı 
Erdo~an Bayraktar'ın sözleriyle şu şekilde gerekçe­
lendirilmişti: Birincisi, bu alanların suçun ve terö­
rün kayna~ı olmasıydı. İkincisi, göç ve buna ba~lı 
ekonomik nedenler idi. İstanbul'a yoksul kesimin 
göçü engellenmeliydi. Kentsel dönüşümün öncelikli 
olarak politik kimlikleri öne çıkmış mahallelerin 
adının anılmasıyla gündeme gelmesini, bu politika­
nın büyük ço~unlu~u muhafazakar olan toplumsal 
kesimlerden destek bulmayı umması ile anlayabiliriz. 
Bununla birlikte uygulama aşamasında durum farklı 
oldu. Kamuoyu açıklamalarında politik mahallele­
rin öne çıkarılmasına ra~men ilk kentsel dönüşüm 
uygulamal'an Ayazma (Küçükçekmece) ve Sulukule 
gibi toplumun her açıdan "en alttakiler"inin yaşadı~ı 
yerlerde başladı. Ayazma zorunlu göç ile kente gelmiş 
Kürt yerleşimcilerin ço~unhikta oldu~u bir yer iken, 
Sulukule ise Roman yerleşimcilerin yaşadı~ı bir yerdi. 

Kentsel dönüşüm projelerinin gerekçeleri başın­
dan itibaren, dönüştürülmek istenen yerleri suç ile 
özdeşleştiren bir yaklaşımla yapılmaktadır. Bir tür 
"emniyet ya da güvenlik" sorunu olarak da gündem­
de tutulmaktadır. 

Nitekim yayımlanan bir habere göre İstanbul 
Emniyet Müdürlü~ü tarafından çıkarılan fişierne 
haritası, İstanbul'da Kürt nüfusunun bulundu~u 
bütün yerleşim yerlerini kapsıyor. PKK gerekçesiyle 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



yapılan fişlernede Kürtler dışındaki sol muhalefet 
de nasibini alıyor. İstanbul Emniyet Müdürlü~ü 
tarafından çıkarılan haritada Kürtlerin ve di~er sol 

muhalefet güçlerinin fişlendi~i yerler şöyle sıralan­
mıştır: 

Gazi Mahallesi, Okmeydanı'nda Şark Kahvesi ve 
Kuzey Sokak, Kuştepe, Nurtepe ve Gültepe, Küçü­
karmutlu, Mustafa Kemal Mahallesi (lMayıs Mahal­
lesi), Gülsuyu Mahallesi, Yenibosna Zafer Mahallesi, 
U~ur Mumcu Mahallesi, Sefaköy, Kanarya, Altınşe­
hir, Şahintepesi ve İkitelli Atatürk Mahallesi, Demir­
kapı Mahallesi ve Yenimahalle Esenler; Beyo~lu'da 
Çukur Mahalle, Hacıhüsrev, Hacıahmet ve Dolapde­
re; Eyüp'te Alibeyköy; Sultanbeyli; Kadıköy'de Fikir­
tepe; Üsküdar'da Örnek Mahallesi; Fatih'te Kadınlar 
Pazarı; Adalar; Tuzla; Zeytinburnu. 

Fakat son Afet Yasası ile kentsel dönüşümün 
uygulanmak istendi~i alanların· kapsamı oldukça 
genişletilmekte. Öyle ki, her yerde bir kentsel dönü­
şüm gerekçesi bulunabilecek. Yani sadece kentsel 
alanlar de~il! 

Kürt giiçü: 'etnik işler' 
ve enformellikte yeni eşikler 

1990'lar itibarıyla öncelikle Kürt hareketine olan 
deste~i kırmak üzere gerçekleştirilen köy boşaltma­
ları ve zorunlu göç, bazı belli başlı kentlerin gele­
ce~ini "etnikleştirme"yi hedeflememişti. Ama artık 

büyük kentlerde belirgin bir Kürt nüfusunun artışı 
söz konusudur. 

Günümüzde başta İstanbul, Mersin, İzmir gibi 
bazı kentler, Kürt göçünün etkisiyle "ola~an kent­
leşme" dinamiklerinin dışında, oldukça siyasal gün­
demiere ev sahipli~i yapmaktalar. Kürt hareketinin 
etkisiyle politikleşen halk, kentleri de kendi gündem­
lerinin mekanı olarak dönüştürmekte. Kentin eko­
nomik ve sosyal yaşamına katılınada büyük engel­

lerle ve zorluklarla karşılaşan göçmenler, her şeye 
ra~men siyasal varlıklarını görünür kılabilmekteler. 
İstanbul ve di~er göç alan benzer kentlerde yerel 
seçimler ile genel seçimlerin sonuçları bu durumu 
belirgin olarak göstermektedir. 

TESEV Raporu, İstanbul'da zorunlu göç ma~­
duru olan bazı grupların kentin sanayi atölyeleri­
nin yo~unlaştı~ı bölgelerinde yo~unlaştı~ını tespit 
etmektedir. Yenibosna, Güneşli, So~anlı, Esenler ve 
Bahçelievler gibi semtlerde oturan zorunlu göç ma~­
durlarının, kimi zaman ailece yerleştiklerini, kimi 
zaman ise genç erkeklerin tek başına gelip bekar 
evlerinde kaldıkları görülmektedir. Bu semtlerdeki 
yapılaşma nispeten iyi olsa da, işyerlerinin çoklu~u 
nedeniyle kiraların çok yüksek oldu~u anlaşılıyor. 
Oysa Tarlabaşı bu göç odakları içinde daha düne 
kadar Kürt göçmenler için en düşük kiralı yerleşim 
yerlerinin başında gelmekteydi. 
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İstanbul metropolünde göçmenler belli başlı 
mahalle veya ilçelerde yo~unlaşmaktadırlar. Ba~­

cılar, Esenler, Zeytinburnu, Beyo~lu (Tarlabaşı), 

Sultanbeyli, Tuzla gibi yerlerde yaşayan Kürt yok­

sullarının belirli işlerde yo~unlaştıkları da gözlen­
mektedir. Bu durum bir bakıma "etnikleşen işler" ile 
geçinmeye çalışan yoksulların geçinme yollarını da 
ortaya koymaktadır. Etnik işler veya daha geniş bir 

kavramsal çerçeve ile enformel işler, göçmenlerin 
yı~ıldı~ı iş alanları olmaktadır. Enformellik sınırları, 
zorunlu göç nüfusunun, kentlerde kurmaya çalıştı~ı 
yaşam mücadelesi ile her geçen gün genişiernekte ve 
çeşitlenmektedir. Bilindi~i gibi enformelli~in yerel 
toplulukların devamlılıklarını sürdürmede etkili bir 

ilişki a~ı yaratması sadece Türkiye gibi geç kapita­
listleşen ülkelerde de~il, gelişmiş kapitalist metro­
pollerde de özellikle göçmen eme~inin arayışları ile 
yaygınlık kazanmış bir olgudur. İktisadi ve sosyal 
dünyaya ait ilişkilerdeki etnik işlerin ve enformel­
li~in, bir sorunlar alanı olarak genelleştirilmesi, 
bu olgunun geçici görülmesine neden olmuştur. 

Oysa bu durumun birçok ülkenin iktisadi ve sosyal 
yaşamında oldukça kalıcı ve yapısal ilişkiler üretti~i 
görülmektedir. Artık Batı metropollerinde etnik top­
lulukların çalışma yaşamları "etnik işler" ile ele alın­
maktadır. Bu durum İstanbul gibi metropollerde de 
görünür olmaktadır. Kürt göçmenlerinin midyecilik, 

"Kürt börekçili~i", tezgah satıcılı~ı, inşaat ve yol işçi­
lj~i, "merdiven altı" atölyelerinde tekstil işçili~i gibi 
emek yo~un ve niteliksiz işlerde yo~unlaşmasımn 

bir anlamı var. Bu durum onların İstanbul gibi kent­
lerde varlık göstermelerinin ne tür engellerle örülü · 

oldu~unu ve hayatın hangi sınırlar dahilinde devam 
edebilece~ine dair işaretler taşır. Etnik işler mevcut 
işini, yaşam koşullarını ya da formel işini kaybet­
miş; bu olanaklara erişmesi mümkün olmayan; 
emek vasıfları düşük olan; e~itim ve di~er kamusal 
hizmetlere erişmede zorluk yaşayan kent yoksul­
Ianna iş olana~ı ve sosyal varlık alanları yaratan 
mekanizmalarla kalıcılaşmaktadır. Bu kalıcılaşma, 
kendi dünyası içinde hiyerarşik hale gelirken, formel 
alanın hukuki normlarıyla bir güç ilişkisini de oluş­
turabilmektedir. Merdiven altında tekstilde çalışan 
bir ailenin bütün fertleri, nihayetinde kendi atölye­
lerini kurma hayalini de yaşatmaktadırlar. Zorunlu 
göç ile kentlere gelen Kürt göçmenlerin kendilerini 
içinde buldukları ya da dahil olabildikleri dünyanın 
hukuku böyle bir ilişkiler yuma~ını barındırırken; 
gündemde etnik çatışmalar ve siyasal gerilimler 
eksik olmamıştır. 

Çocuk işçili~i, sokak çocukları sayısındaki artış 
ile kadınların özel ve kamusal yaşamdaki koşul­
larının a~ırlaşması, bu yeni göç olgusunun en 
yaygın sonuçlarından bazılarıdır. Çalışma yaşa­

mının kuralsızlaşması; kentsel yaşamın barınma, 
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kentsel hizmetler ve altyapı; e~itim sa~lık ve sosyal 
hizmetler alanının özelleştirilmesi kararları ile 
ticarileşmesi özellikle sınıfsal ayrışmayı arttıran 
sonuçlar do~urmuştur. Bu alanlarla ilgili üretim 
sürecinin taşeronlaştırılması ise eme~in örgütlen­
me olanaklarını ortadan kaldıran ve güvencesiz 
çalışma koşullarıyla öncelikle emek gücünün en 
güçsüz kesimlerini istihdam etmesinden dolayı for­
mel alanın dışlanan kesimleri olarak zorunlu göçte 
gelen Kürtler için öncelikli çalışma alanı olmuştur. 
Ettitim ve sattlık hizmetlerinin özelleştirilmesi ise 
hizmet kullanımını daha fazla sınıfsallaştırmış ve 
niteliksizleşen kamu hizmetlerinin kullanıcıları 
olarak yine toplumun yoksul ve düşük gelirlileri 
öne çıkmıştır. 

Bu göç koşullarını a~ırlaştıran bir etken ise 
tarım politikalarındaki neoliberal dönüşümlerdir. 
Tarımsal üretimin ve pazar koşullarının piyasanın 
beklentileri çerçevesinde yeniden yapılandırılma­
sı, ulusal degil ulus ötesi piyasa beklentileri ve 
müdahaleleri ile şekillendi. Tütün, şekerpancarı 
gibi ürünlerin satın alımının piyasadaki rekabet 
koşullarına terk edilmesi, bu üretim alanların­
da küçük üreticilerin ve çalışanların gelecegini 
güvencesizleştirerek üretimin gerilemesine neden 
oldu. Tarımdaki istihdam gerilemekle kalmamış, 
çalışma koşullarında "mevsimlik tarım işçiligi" 
olgusu artmış ve bu durum 1990 sonrasının Kürt 
göçmenleri açısından özel bir önem taşımıştır. 
Zorunlu göçe maruz kalan Kürt nüfusu ile geçin­
me olanaklarını yitiren Kürt .nüfusu hızla "mev­
simlik tarım işçisi" olmaya başladı. 

Kalıcılık-geçicilik girdabında, 
hayatın kıyısında ... 

Türkiye'de yerinden edilme olgusuna baktıgımız­
da, güvenlik gerekçesiyle köyterin boşaltılmasının, 
geniş bir köylü nüfusun tarım ve hayvancılıga daya­
lı yerleşik ekonomik ve sosyal yaşam tarzlarından 
kopuşuna sebep oldugu görülmektedir. Türkiye'nin 
yerinden edilme sorununa dair (veya zorunlu göç) yıl­
larca yetkili kurumların üzerinde anlaştıgı veya kul­
landıgı bir resmi tanım bulunmuyordu. Ancak TBMM 
Araştırma Komisyonu'nun 1998 yılında yayınladıgı 
rapora göre ve daha sonraki yıllarda, Türkiye'nin 
çeşitli bölgelerindeki kalkınma projeleri veya dogal 
afetler yüzünden yaşanan zorunlu yer degiştirmeler­
den; güvenlik güçleri veya PKK etkisinden dolayı köy 
boşaltmalarıyla gelen zorunlu yer degiştirmeler için 
Türk Hükumeti "ülke içinde yerinden olmuş nüfus" 
terimini tercih etmiştir. Böylece zorunlu göç olgusu­
nu kabul ettitti de söylenebilir. 

Hacettepe Üniversitesi Nüfus Etütleri Enstitü­
sü'nün (2006) hazırladıgı Türkiye Göç ve Yerinden 
Olmuş Nüfus Araştırması (TGYONA) raporunda göç 
nedenlerini, ekonomik, bireysel, ailevi, güvenlik, geri 
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dönüş ve diger nedenlerle gerçekleşen göçler olarak 
altı farklı kategoride degerlendirmektedir. 

Zorunlu göç, insanları köylerinden, evlerinden, 
işlerinden ve yaşadıkları çevreden uzaklaştıran 
baskılarla gerçekleşmiştir. Kademeli olarak, önce 
en yakın kent merkezine konumlanırken; dışlanma, 
barınma sorunu veya bölgedeki iş olanaklarının 
olmayışı gibi çeşitli nedenlerden dolayı öncelik­
le iş bulma ümidiyle metropol kentlere göçler 
gerçekleşmiştir. Elbette İstanbul bu tercihierin 
en başında yer almaktadır. Bundan sonra nereye 
konumlanacagını bilmeyen yurttaş, akrabalık veya 
hemşehrilik vasıtası ile yakınlarının yanlarına yer­
leşmektedir. Köylerden hatta bazıları mezralardaki 
yaşamlarını bir anda terk etmek zorunda kalarak 
kendilerini büyük kentlerin içinde bulmuşlardır. 
Yaşadıkları yerlere bir daha dönüp dönmeyecekleri 
sorusunun cevabını bilmeden, kurmaya çalıştıkları 
hayat, onları sürekli olarak bir kalıcılık-geçicilik 
içinde tutmuş, hayatın kıyısında geçen zorlu bir 
yaşam ve geçim mücadelesiyle baş başa bırakmıştır. 
Özellikle kadınlar, çocuklar ve yaşlıların daha mag­
dur konumları göz önüne alındıgında, bu koşulla­
rın, göçmen ailelerin ve bireylerin çözüm bekleyen 
konuıniarına dair üretilecek sosyal politikaların 
nereden ve kimlerden başlanılması gerektigini de 
gözler önüne serer. 

Sonuç ... 
Kentsel dönüşüm; mülk kayıplarından öte geçin­

me stratejileri, mahalle kültürü, dayanışma agları, 
kadınların kentsel mekanı kullanma biçimleri gibi 
insanların yıllar içinde oluşturdugu yaşam alanının 
kaybı anlamına gelmektedir. Çünkü uygulanan poli­
tika yerinden etmeye neden olmaktadır. 

Kentsel dönüşüm, kent yoksullarının ekonomik 
ve sosyal birikimlerini yok sayan bir yaklaşımla ger­
çekleştirilmektedir. Dolayısıyla kentlerdeki yoksul 
kesimler içinde özellikle de yoksul Kürt halkının 
kentlerde zorlukla kurdugu yaşam koşullarını tehdit 
eden bir politika olarak gelişmektedir. 

"Gecekonducuların işgalciliği': "Kürtlerin terö­
ristliği" gibi dışlayıcı söylemlerle damgalanan yoksul 
göçmen kesimlerin, kentsel dönüşümle oluşacak 
ekonomik deger artışının ortagı olamayacagı kesin! 

Kentsel dönüşüm bu kapsamlı yapısıyla kent­
lerin "kenar mahalleleri"ni, "Kürt ya da Alevi 
mahalleleri"ni yeniden yapılandırmayı hedef­
lerken, aynı zamanda bu alanlardaki toplumsal 
kesimleri kontrol eden bir politikayı da devreye 
koymaktadır. Fizik mekanı yeniden düzenleyen 
devlet, toplumsal kesimleri de kontrol etmeye 
yönelmektedir.· Güvenlik yasaları ile kent poli­
tikalarının iç içe geçmesi bu açıdan çarpıcı bir 
sonuçtur. 
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sosyal haklar derneui yönetim kurulu üyesi can atalay: 

KENTSEL DÖNÜŞÜM 
MODERN ZAMAN TEHCiRiDiR! 

Röportaj: SEVGi YILMAZ 

Derneğiniz hakkında biraz bilgi verir misiniz? 
Sosyal Haklar Derne~i 6,5 yıl kadar önce Türki­

ye'de sosyal hak ihlallerine karşı yürütülen mücade­

leye mütevazı bir katkı sunmak için kuruldu. İstan­
bul'un çeşitli bölgelerinde yerel düzeyde çalışmalar 

yürütüyoruz. Esas olarak, memlekette yaşanan sos­

yal hak ihlallerini, düzenli bir şekilde raporlayarak 

emek kamuoyunu bilgilendirmeye ve bu konuda 

ortak olarak ne yapılabilece~ini, en azından, sorma­
ya çalışıyor. 

Sosyal hak ihlallerini nasıl tarif ediyorsunuz? 
Zor soru... Birincisi, birinci bölüşüm alanı ile 

ilgili hak ihlalleri yani ücret... Eme~i ile geçinen 

insanların ücretlerini alması veya almaması, çalış­

ma koşullarının iyileştirilmesi ile ilgili meseleler, 

iş cinayetleri/kazalan ile ilgili meseleler, bunların 

dönemsel olarak gösterdikleri özellikler... Ayrıca; 

e~itim hakkı, sa~lık hakkı ... Ama bir şey daha var, 

ayrımcılı~a ilişkin ihlaller de bizce sosyal hak ihlali 

kapsamında... Kendisini Türkçe ifade edemedi~i 

için bir Kürdün ya da başka bir anadil sahibi kişinin, 
kendisini anadili ile ifade edemedi~i için -sadece bu 
nedenle- kaliteli sa~lık hizmetine erişemeyen biri­
sinin hakkının da sosyal hak kapsamına girece~ini 
düşünüyoruz. 

Konumuz kentsel dönüşüm ve Kürt yoksullan 
olduğuna göre, kentsel dönüşüm ile sosyal hak ihlali 
arasında nasıl bir ilişki kuruyor ve kentsel dönüşü­
mü nasıl değerlendiriyorsunuz? 

Kentsel dönüşüm, Türkçede tercüme bir kavram. 
Bir yı~ın yabancı kavramın içine tıkıştırıldı~ı bir 
çuval işlevi görüyor. Kentsel yenileme, kentsel sa~­
lıklaştırma gibi... Egemenler, kentsel dönüşümü, 
tanım itibarıyla iyi bir şey olarak, zihinlerimize zerk 
etmeye çalışıyor. Bizim de buna karşı çıkarken, bir­
den çok kavramı konuşmamız lazım. Biz kuşkusuz 
eme~i ile geçinen insanların ve tüm yurttaşların; 
elverişli konutlarda, havalandırma, ısınma ve bir 
dizi başka sorunları olmaksızın yaşamalarını ve 
burada kamu hizmetlerinden elektri~e, suya ücret­
siz veya çok düşük ücretle ulaşmalarını istiyoruz. 
İnsan yerleşimlerinin güvenlikli hale getirilmesini 
kuşkusuz biz de istiyoruz. Ama sorun şudur: Kent 
mekanının bir piyasa enstrümanı olarak kurgulan­
masına ve egemenlerin insanların en basit ihtiyaç­
larını karşılayacakmış gibi yapıp, kent mekanını, 
bir kar aracı haline getirmesine itiraz ediyoruz. 
Bugün İstanbul'da ve Türkiye'de kentsel dönüşüm 
olarak adlandırılan şey tam da budur. Yoksulların 
bütün haklarının ellerinden alındı~ı, kent merkezi­
nin dışına do~ru sürüldü~ü ve kentin merkezinin 
ve kimi çeperlerindeki alanlarının da bölüşümü ile 
büyük sermaye hareketlerinin sa~landı~ı bir şey 

olarak kurgulanıyor. Bu Türkiye için çok yeni bir 
şey de~il aslınqa. İnşaat sektörü, 93-94 krizinden 
bu yana krizi öteleme, kriz yönetme aracı olarak, 
Türkiye kapitalizminin motor sektörlerinden biri 
olarak konuşulur. Bugün yaşanan ise bunun çok 
daha ötesinde. Sadece demir, çimento, cam üreticile­
rinin ve onun çevresindeki ba~lı sektörlerin hareket­
lenmesinden bahsetmiyoruz. Bir bütün olarak var 
olan mekanların speküle edilmesinden, muhayyel 

mekanlar üzerinden rant elde edilmesinden ve bir 
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KENTSEL OONUŞUM ve KURT YOKSULLARI 

bütün olarak gayrimenkul piyasasındaki hareketle­
rin tanzimi üzerinden, iktisadi kazanım ve iktisatta 
yaşanabilecek kriziere yanıt olan bir şey olarak kar­
şımıza çıkıyor kentsel dönüşüm. Burada şunu vur­
gulamak isteriz; kuşkusuz kentsel dönüşüm olarak, 
bütün ernetti ile geçinen yurttaşların barınma hak­
kını savunmak gerekir. Ama Türkiye'de bunun bir 
adım ötesini işaret etmek lazım artık. Metropollerde 
bu tür kentsel rantların manipülasyonu sonucunda 
bir çöküş yaşanacattını da görmek lazım. Bu anladı­
ttım kadarıyla bir kuraL. Türkiye'de de çok da geç 
olmayacak bir morgate krizinin yaşanacattı açık ... 

Kuşkusuz benim yaşadıttım yerin deprem açısın­
dan güvenlikli hale gelmesi, çocuttun yattıttı odanın 
nemli olmaması gibi şeyleri hepimiz isteriz. Çünkü bu 
memlekette bir deprem bekleniyor. Fakat bir problem 
var: Benim oturduttum bina yıkılabilir, güçlendirilebi­
lir, fakat o binada ondan sonra kim oturmaya devam 
edecek? Esas sorun budur. Benim cebimde 3 kuruş 
var diye, asgari ücretle geçiniyorum diye o güvenlikli 
binada oturmayı hak etmiyor muyum? İstanbul'daki 
esas sorun budur. Bunun üzerinden itiraz etmek 
gerekir. Önce "kötü" Kürtlerin, Çingenelerin yaşa­
dıttı yerlerde yapıldı bunlar. Ya da bir kimlik olarak 
konuşacaksak, Tarlabaşı'da travestiler, Sulukule'de 
Çingeneler yaşıyor dedikleri yerlerde buriu yaptılar. 
İnsanların tapularını hiçleştirdiler, kiracıların zaten 
hiçbir hakkından bahsedilemez hale geldi. Yıllardır o 
canım Levanten evlere bakan Kürdü "işgalci" olarak 
nitelendirdiler ve onları o bölgeden sürdüler; hatta 
daha iddialı bir kavram kullanmak gerekir, tehcir 
ettiler. Modern zaman tehciridir bu! 

Neden bu topluluklan hedefledi/er? 
Çünkü bu toplulukları yalıtmak, bu topluluklara 

dair yaratılmış olumsuz toplumsal algının içine hap­
setmek, meseleyi onun üzerinden halletmek müm­
kündü. Örnettin Sulukule'de Çingeneler ... Bunların 
zaten yerleşik bir düzeni var mı yok mu belli dettil; 
zaten öyle, zaten böyle diyerek mevzuyu bir yere 
sıkıştırdılar ve biz de çok yanlış bir şekilde Çingene­
lerin hakları üzerinden konuştuk ve böylece kentsel 
dönüşüme muhatap olacak çevredeki bütün mahal­
lelerin dayanışmasının önüne belki de kendimiz 
engel çıkarttık. Bunu şu yüzden söylüyorum; bugün 
karşılaşacattımız sorun bunun çok daha ötesinde bir 
sorun olacak. Artık egemenlerin "çöküntü alanları" 
olarak niteleditti Sulukule, Tarlabaşı gibi yerler de 
dettil, artık Kadıköy'de, Beşiktaş'ta bir kentsel dönü­
şüm hamlesi geliyor ve orada beyaz yakalı olarak 
tarif edecettimiz emekçileri, hatta 'orta burjuvazi'yi 
de hedefleyen bir hal alacak bu. 

Genel olarak kentsel dönüşüm ile ilgili kimi 
mekansal sınırlar da çizerek ortaya koyduğunuz 
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bu çerçevede, egemenlerin 'çöküntü alan/an' diye 
nitelediği yerlerde Kürtler nasıl yaşıyordu mesela? 
Siz neler gözlem/ediniz? 

1\ızla'da bekar odalarında korkunç durumlarda 
yaşıyorlar. Eminönü-Fatih bölgesinde yine bekar oda­
larında yaşıyorlar. Daha yerleşik mahalleler, Küçük­
çekmece, Kanarya görece daha iyi yerlerdi. Tarlaba­
şı'yı örnek olarak alacak olursak; 50'1erde azınlıkları 
kovalamışlar. Bu mesele 70'lere kadar gelmiş. 70'lerde 
Ermenilerin ve Rumların kovulması ile orada boşluk­
lar oluşmuş ve 90'larda savaş göçüyle yeni bir nüfus, 
Kürtler ikamet etmeye başlamış. Bu nüfus ikiye ayrı­
lıyor. Birincisi; görece cebinde biraz parası olanlar. 
Mülkiyet edinmişler, Siirtliler ve Mardiniii er. İkincisi; 
köyden çıkarken biraz parayla çıkmış olanlar. Gel­
mişler ve emek piyasasına hizmet satabilir olarak 
girmişler, düzenli bir gelir elde edebilmişler, onlar da 
görece daha iyi evlerde kiracı olmuşlar. 

Görece daha iyi dediğiniz ev/er nasıl? 
Penceresinde cam olan evler diyeyim. Çok daha 

kötü olan evler ise, gelmişler sattım solunu kapat­
mışlar ve yaşamaya başlamışlar. Birileri gelip ondan 
kira istemişse belki vermiş belki vermemiş ama çok 
kötü evler ... Belki penceresinde cam olan evler ... 

Kentsel dönüşümde Tarlabaşı'da 1. Etap dedikleri 
yerde, şöyle bir hal oldu: Onlar biraz pazarlık etti. 
Pazarlık denen şey de pazarlık dettil aslında. Devle­
tin bütün olanaklarını arkasına almış bir şirket var. 
Çalık Holding ... Çok kötü bir pazarlık ... 50 bin lira 
mı, 70. bin lira mı olur? Türkiye'nin hiçbir yerinde 
böyle kötü bir pazarlık olmaz. Oradaki Kürtleri bir 
arkadaşım anlamıştı. Bir Kürt kadını diyor ki: "3 
kuruş param olsa ben burada mı otururum. Gide­
rim Bağcılar'da kardeşimin yanında kiralık ev tutar 
orada olurum." Battcılar ona daha iyi bir yer gibi 
görünüyor. Garsonluk yapıyor, o işine, çocuk okula 
yürüyerek gidip geliyor. Kirası 300, 400 lira gibi ... 
Aldıkları düşük ücretle ancak ödeyebilecekleri kira­
lar ... Yol parası da olmayınca orada yaşıyorlar. Ama 
şimdi insanlar oradan çıkarılarak aslında tehcir edil­
diler. Çıkarıldılar da ne oldu? Nereye gittiler? Hemen 
yolun karşısına geçtiler. Hacı Ahmet mahallesine 
gittiler. Fazla uzaklaşamıyorlar, çünkü emeklerini 
orada satıyorlar. Aldıkları ücretle daha uzaklara git­
meleri mümkün dettil. 

Yapılan istatistiklere göre yüzde 90'ı hizmet sek­
töründe· çalışıyor. Yani garson olarak falan... İşleri 
Beyottlu'da ... Daha uzattabunedenle de gidemezler ... 
Kürtlerin siyasi temsilini üstlenen hareket de bu 
kentsel dönüşümle çok fazla ilgilenmedi maalesef. 

Bahsettiğiniz gibi, 90'/arda Kürtler köyleri boşal­
tılarak sürüldüler. 'Nasıl yerler buralar?' sorusunu 
bile soramadan savruldular buralara. Birlikte yaşa-
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maya çalıştılar, aynı zamanda örgütlülüklerini de 
korudu/ar. Orneğin Mersin'de, kentsel dönüşümün 
aynı zamanda Kürtlerin örgütlülüğünü de dağıtmak 
için yapıldığı yönünde bir tespit var. İstanbul için 
benzeri bir şeyden söz edilebilir mi? 

Çok do~ru... Kesinlikle do~ru. Düşünsenize, 

Tarlabaşı'da bir protesto oldu~unda Türkiye'nin gör­
memesi mümkün de~il. Ba~cılar'da olsa aynı şey 
olmayacak. BDP İl Merkezinin orada olması polis 
için bir zorluktur mesela. Ama BDP İl Merkezi de 
orada Kürtler yaşadı~ı için durabiliyor elbette. 

Geldiler, bir arada yaşıyorlar, kimliklerini kül­
türlerini korumaya çalışıyorlar. Kentsel dönüşümle 
birlikte dağıtılabildi/er mi? 

Bu kentte zaten o kadar çok Kürt gettosu var ki. .. 
Ama anlayabildi~im kadarıyla Tarlabaşı'daki Kürtle­
rin önemli bir bölümü Hacı Ahmet tarafına gitti. .. 
Toplu olarak gittiler yine... Ama ne kadar devam 
edebilir bilmiyorum. Kürtleri göz önünde olmak­
tan uzaklaştırmak istiyorlar, bundan eminim. Ama 
öyle sürerek atomize edebilirler mi? Hayır. Çünkü 
o insanların hem dayanışma için hem de kültürel 
açıdan birbirlerine ihtiyaçları var. 

Kürt yoksulları, kentsel dönüşümle aslında sür­
günün sürgününü yaşıyorlar dersek ... 

Çok do~ru söylemiş olursunuz. Orada çeşitli 

toplantılara gittik. Ne yapılabilir, ne yapabiliriz 
diye düşünürken gördük ki, hiç Türkçe bilmeyen 
kadınlara tebligat yapmışlardı. Oradan çıkarıl­
maları için yapılan tebligatlar. Sadece ka~ıdı 

gösteriyor, Kürtçe bir şeyler söylüyor ve tercüme 
ediliyor. Hiçbir şey yapılmadı, yapamadı k... Çok 
örgütlü davranmak gerekiyordu. Ama olmadı. .. 
Bunu söyleyen bir kadın de~il üstelik 40-50 kadını 
ben gördüm. Ellerinde ka~ıtlar ... Bu insanlarda, 
Kürtlerde zaten devletin yaptıkları şeylerle ilgili 
bir çaresizlik duygusu yerleşik. Ne yapaca~ını 

bilmiyor; biri de gidip ona bir şeyler söyleyince 
elindeki ka~ıdı gösterip "Ne yapayım ben?" diye 
soruyor. Tahliye davaları bitmeden boşalttılar 

orayı. Örne~in bir tahliye davasında hakim 7 ay 
sonraya atmıştı davayı ama polis geldi, Çalık Hol­
ding geldi, bezdirdiler insanları ve "lanet olsun" 
deyip, çıkmak zorunda kaldılar. 

Mesela Tarlabaşı'ya girmeye korkar insanlar, ama 
aslında çok güvenli sokaklar oldu~unu ben biliyo­
rum. Çünkü komşuluk ilişkisi, akrabalık ilişkisi var, 
herkes birbirini koruyor. Şu da var. Birlikte yaşaya­
rak aslında birtakım gereksinimierin de maliyetini 
düşürüyorlar. Belki ortak alışveriş yapıyorlar... Bu 
kadar bir arada durmalarının hem kültürel hem de 
iktisadi nedenleri de var. Birlikte iş buluyorlar, daya­
nışıyorlar falan ... 

KENTSEL DDNUŞUM ve KURT YOKSUllARI 

Siz daha önce yaptığınız bir açıklamada 'TOKİ 
AKP hükumetinin hegemonya araçlarından biridir' 
diyorsunuz. Biraz açarsanız ... 

TOKİ iktisadi ama aynı zamanda siyasi bir enstrü­
man. Bir mekanın tasarlanması, o mekanda yaşayan 
insanların hayatlarının da tasarianınası demektir. 
O örnek Diyarbakır içindi ama İstanbul için de aynı 
şeyi söyleyebiliriz. Nereye TOKİ girdiyse, CHP'li ya da 
BDP'li de olsa, oraya hep bir hegemonya hamlesi ile 
girmiştir. TOKİ, "Sana bir iyilik yapıyorum, sen de 
bunun karşılı~ını ver" diyor. AKP her şeyi o kadar 
merkezileştiriyor ki bu kadar yerellik muhabbeti 
yaparken ... Son afet yasası ile belediyeleri tabela bele­
diyecili~i haline getirdi, bütün yetkileri elinde toplu­
yor. Ya da şöyle bir şey söyleyeyim: Eminönü ve Fatih 
ilçeleri neden birleştirildi? BDP kazanacaktı. İki kere, 
ucu ucuna, iyi bir çalışma yapılamadı~ı için kazana­
madı. Geçen seçimde kesin kazanacaktı. İstanbul'un 
merkez ilçesini BDP alacaktı. O yüzden birleştirildi. 
Nasıl yapacaklar biliyor musunuz Tarlabaşı'yı? Evler 
yapılacak ama sokaklar yayalara kapalı olacak. Oraya 
yerleşenler arabalarıyla otoparka girecekler, sonra 
alttan asansörle evlerine gidecekler. Bütün bölgeyi 
dönüştürdükten sonra açacaklar kapıları. Evlerin 
soka~a açılan kapıları resim olacak... Çünkü hala 
çevrede yaşayan yoksulları güvenli~i tehdit unsuru 
olarak görüyorlar. Sermaye devletin zor kullanma 
gücünü arkasına almadan yapamaz bunu elbette ... 

Peki ama deprem riski yüksek olan koskoca Kürt 
mahalleleri, Kanarya ve Altınşehir'de ne olacak? 
Kürt yoksullarının tepkisi ne olacak? 

Oraya daha esaslı bir müdahale olmadı. Esaslı bir 
direniş olaca~ını düşündükleri için sonraya bıraktı­
lar diye düşünüyorum. 

Kentsel dönüşümde Kürt yoksulları biraz kader­
leri ile baş başa bırakılıyor, yalnız bırakılıyor dedi­
niz. Ne yapılabilir? 

Bütün olarak, tehcirin haksızlı~ını konuşmalı­
yız. Devletten kiralık, ucuz konut talep etmeliyiz. 
Devletin ev kredisi vermek gibi ara çözümlerini 
gündemden çıkarmak lazım. Kürtlerin zihni bu 
kadar İstanbul dışındayken gözlerini diktikleri siyasi 
hareketin ve dostlarının bir şey söylemesi lazım ... 
Sorun şu; devlet önce Kürdü vuruyor. Kritik unsur, 
evet, Kürtler. Ama giderek toplumun bütün kesim­
lerine dönük müdahaleler olacak. Tarlabaşı'nın der­
dini Kasımpaşa da sahiplenirse çözümü konuşabili­
riz. Tarlabaşı'dan insanlar çıkarılırken Kanarya'daki 
insanlar 15 dakika yolu trafi~e kapatsaydı iş o kadar 
da kolay olmazdı. Şunu unutmamak lazım; kent­
sel dönüşüm aynı zamanda ideolojik müdahaledir. 
Çünkü kentleri tasadamak aynı zamanda yaşamları 
da tasarlamaktır. 
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m 1 W DOIIUŞUM ve KURT YOKSULLARI 

KÜRTLERiN SON SÜRGÜNÜ ... 
EMİNE UYAR 

Van depreminin ardından, "Depreme daya­
nıksız yapıları yıkacağız" denilerek hazırlanan ve 
Meclis'ten geçirilen '~fet Riski Altındaki Alanların 
Dönüştürülmesi Hakkındaki Kanun", yani Kentsel 
Dönüşüm Yasası, iktidarın do~l felaketleri bile rant 
için nasıl dayanak yapabilece~ini göstermesi açısın­
dan çarpıcı bir örnek oldu. 

Yasanın çıkması ile birlikte İstanbul, Ankara, 
İzmir, Mersin gibi yo~un göç almış kentlerde dönüş­
türme; yani ülke ekonomisini inşaat sektörü ara­
cılı~ıyla bir 15-20 yıl daha canlı tutma çalışmaları 
hızlandı. Kentsel dönüşüm, Kürtler için ise yeni bir 
sürgün anlamına da geliyor. Köyleri yakılmak sure­
tiyle zorunlu göçe tabi tutulan Kürtler, büyükşehir­
lerde sı~ındıkları, bin bir zorlukla kendilerine yeni 
bir yaşam kurdukları alanlarda ikinci bir zorunlu 
göçe u~ratılıyor. 

Bunun en çarpıcı örneklerinden biri de İzmir 
Kadifekale'de yaşanıyor. "Küçük Mardin" olarak 
adlandırılan Kadifekale'de önce heye/an gerekçe 
gösterilerek iki mahalle afet bölgesi ilan edildi. Daha 
sonra alan genişletilerek 9 mahalle için kentsel 
dönüşüm projesi uygulanmaya başlandı. 

Kadifekale'de yaşayanların bir bölümü, şehir 
merkezine uzak bir da~ın başına TOKİ tarafından 
inşa edilen ve Büyükşehir Belediyesi tarafından 
alınan konutlara yerleştirildi, "Size midye tesisi bile 
yapacağız" gibi pek çok vaatle ve ömür boyu ödeye­
cekleri bir borç yükü ile birlikte ... 

Ço~unlu~unu Kürtlerin oluşturdu~u 
Kadifekaleliler, bugüne kadar hiç bilmedikleri sorun-
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larla bo~uşmaya başladı. Oysa onlar köylerinden 
sürülüp Uzundere'ye gelinceye kadar neler yaşamış, 
görmüş geçirmişti! .. 

1990'lı yıllarda binlerce köy ve mezra boşaltıldı. 
Sadece 1994 yılında 1800 köyün boşaltıldı~ı belir­
tiliyor. Yaklaşık 4 milyon Kürt, kent merkezlerinde 
yaşamaya zorlandı. TBMM İnsan Hakları İnceleme 
Komisyonu'nun raporuna göre boşaltılan köy ve 
mezra sayısı 3 bin 688. · 

Mardin Nusaybin'den önce Kadifekale'ye sonra da 
Uzundere TOKİ'ye göç etmek zorunda kalanlardan 
biri de Mehmet Gergin. 35 yaşında ve en büyü~ü 14 
yaşında olan 5 çocu~u var. Köy yakmaların ilk gün­
deme geldi~i 80'lerin sonlarında yazları Manisa'ya 
pamuk toplamaya geldiklerinde Kadifekale'deki 
akrabalarını da ziyaret ederlermiş. 

Kaçıncı sürgün? 
Nusaybin'in Do~anlı köyünde yaşarlarken ilk 

olarak 12 Eylül döneminde babası tutuklanmış 
Mehmet Gergin'in. Babası işkence görmüş ve 1981'de 
Do~anlı'yı terk etmek zorunda kalmışlar. "Nusaybin 
Akağıl köyüne geldik. Ama orada da rahatsız edilmeye 
başlandık. Biz nereye gidersek zulüm de peşimizden 
geliyordu. Bir gün bu yangının şehri de götürece~ini 
anlamamız lazimdı. O zamanlar anlamadık. Kaçıp 
şehre, Nusaybin'e geldik. Bu sefer 1993'te Hizbullah 
diye bir şey çıkardılar. Hizbullah'tan dolayı, yanımıza 
sadece bir çanta alıp evlerimizi, şehrimizi terk etmek 
zorunda kaldık. Kimisinin evi onlar tarafından talan 
edildi. Hizbullah'ın devletin kontrolünden çıktı~ı ve 
onlara operasyon düzenlendi~i dönemde fırsattan 
istifade tekrar memleketimize gittik. Çünkü oradan 
kopamıyorduk. Her şeyimiz oradaydı. Arada yazları 
gelip burada çalışıp kışları orada geçirmeye başladık. 
Sonraları ise bütün köyler boşaltıldı. 

Köyleri ateşe veriyorlardı. Evimiz boşaltılan köy­
/erin deposu olmuştu adeta. Akrabalarımız falan 
getirip malzemelerini bizim biraz büyükçe olan 
avlumuza bırakıyordu. Bir keresinde avluda 23-24 
buzdolabı saydım. Herkes bir köşeye bir şeyler 
koyuyordu. Bit pazarını, spotçuları aratmayacak 
bir manzara vardı. Köyler tamamen boşa/tıldığında 
kent de yaşanmaz bir duruma geldi. İşsizlik çoğaldı. 
Bir evde 20 kişi yaşamaya başladı. Bu sefer herkes 
kendine bir yol aramaya başladı. Bizim de daha 
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önce çizdiğimiz bir yol vardı. Yazları hep geldiğimiz 
İzmir'e yerleşmek." 

Asıl heyelan, kentsel dönüşüm! 

Kadifekale'de eş, dost, akraba memleketi aratma­
yan bir zemin bulur Gergin ailesi ve onlar gibi bin­

lerce yerinden yurdundan edilmiş Kürt "Her türlü 
yardımlaşma, dayanışma vardı. Çalışmadığında 

fırına gitfiğin zaman borç ekmek alabilirdin, paran 
olsun olmasın bakkaldan istediğini alabiliyordun. 
Bakkal seni tanıyordu ve geri ödeyeceğini biliyordu. 
Alışveriş merkezlerinde paran ya da kredi kartın 
yoksa hiçbir şey alamıyorsun. Belki çok lüks değildi 
ama kendimize göre iyi bir hayat yaşıyorduk" sözle­
riyle anlatıyor Kadifekale'deki yaşamlarını. 

Mehmet Gergin de pek çok Kadifekaleli gibi heye­

lan gerekçesini inandırıcı bulmuyor. "Heyelanı yarat­
tı/ar" diyor. 1972'lerde Kale'nin surları içine yapılan 

ve İzmir'in yarısına su saltlayan "su kulesi''nin heye­
lana neden oldultunu, depodan sürekli olarak evlerin 

altına su sızdıı;tını belirtiyor. H eyelan dolayısıyla Afet 

Yasasına tabi olmaları gerekirken, kentsel dönüşüme 

tabi tutulmuşlar. "Heyelan olduğunu kabul etsek 
bile, bugün Japonya'nın tamamı deprem riski yani 
bir anlamda heye/an riski altında. 2000'li yıllarda 
yaşıyoruz. Kadifekale'deki Hava Şehitfiği'nin etrafına 
beton direkler çakarak kaymayı engelledi/er. Ev/er 
için ise hiçbir şey yapmadı/ar. Heye/an nedeniyle 
boşaltılan bir yerde altyapı niye yapılır? Elektrikler 
yerin dibine döşeniyor, kana/izasyonlar yapılıyor" 
diyen Gergin, yarın öbür gün kendilerinin boşalttıltı 

yerlere viiialar yapılacaı;tına inanıyor. ''Bir zaman 
gelecek, biz çocuklarımıza, 'Siz Kale'de doğdunuz' 
diyeceğiz, bize inanmayacaklar" diyor. Kendilerine 

verilen sözlerin ise yüzde otuzu bileyerine getirilme­

miş. Sadece binalar yapılmış. Kadifekale'deki renkli 

yaşamdan eser yok, Uzundere TOKİ'de. 
Kadifekale'den Uzundere TOKİ konutlarına 

gelmek yaşamlarındaki pek çok şeyi deltiştirdiı;ti 

gibi insan ilişkilerini de deltiştirmiş ister istemez. 

Kadifekale'de sorun olmayan şeyler burada sorun 

olmaya başlamış. Yüksek binalarda kutu gibi evlerde, 
ekonomik olarak pek çok yükün altında yaşamak bir­

birine yabancılaşmayı da getirmiş. Kadifekale'de ev 
taksidi, aidat nedir bilmeyen, hastanelere bile yayan 

giden insanların şimdi çalışsın ya da çalışmasın aylık 
ödemesi gereken bin lira gideri var. 

Deltişime çarpıcı bir örnek veriyor Gergin, 

''Benim binamda bir aydır elektriği kesilmiş bir 
daire var. Kadının ekonomik durumu yok. Kale'de 
olsa birisi bir uzatma kablosu verirdi, ~~ elektriğimi 
kullan' derdi. Burada kimse, 'Bir ihtiyacın var mı' 
demedi." 

Bazı uygulamalar da çatışmaları beraberinde 

getirmiş. Örneltin her birinde 56 daire bulunan 

KEN [SEl DONUŞIJM "e KURT YOK~ULLAR! 

binalarda İzmir Büyükşehir Belediyesi Meclisi'nin 

aldıltı karara göre ferdi su aboneliı;ti verilmiyor. "Bizi 
öyle bir duruma sakmuşlar ki kendi işlerini de bize 
yaptırıyorlar. 56 daireden su parasını biz topluyo­
ruz. Kimisi ödeyemiyor. Kavga çıkıyor. Bizi bunlarla 
uğraştırıyorlar" diyor Mehmet Gergin. 

Uzundere TOKİ konutlarında yaşayanların sorun­

ları bunlarla bitmiyor. Kalitesiz malzeme yüzünden 

çıkan yangınlar, boruların yeterli gelmemesi nede­
niyle patlayan su kazanları, su basan kapıcı daireleri, 

kendi oluşturdukları Pazar yerinin sorumlu beledi­

ye tarafından temizlenmemesi, ulaşım araçlarının 

yetersizliı;ti yaşadıkları sorunların sadece birkaçı. 
"Burada dayanışma ortadan kalktı. Zaten bizleri 

Kadifekale'den gönderenierin amacı da buydu. Bizi 

birbirimize düşürüyorlar" diyor Mehmet Gergin. 

Kürtleri daltıtma politikasının bir parçası olarak 

görüyor yaşananları. 
''Bizimle beraber Kadifekale'de yaşayan Konya/ı, 

Afyon/u komşularımız da yandı. Bir yangın orma­
na girdiğinde, 'sen kurusun sen yaşsın' demiyor. 
Kürtler yüzünden, 'Kürtleri dağıtalım' derken onlar 
da bayağı bir zarar gördü. Bunu herkes doğruluyor. 
Buraya geldikten sonra bütün gerçekler ortaya çıktı. 
Spor tesisi dediler daha 'S'si yok ortada. Çevre düze­
ni dediler, çevre düzenine dair hiçbir şey yok." 

Mehmet Gergin 10 yıllık aşçıbaşı. Yazları 

Bodrum, Kuşadası gibi yerlerde restoranlarda çalı­

şırken öl;trenmiş yemek yapmayı. "Kürtleri çalış­

tırmıyorlardı. Benim tenim biraz açık olduğu için 
İzmirliyim diyordum. İyi bir usta mesleği öğretti. 
İngiliz, Fransız, İtalyan mutfak/arım var. Çin'den 
bile yemek yaparım. 4-5 yıldız/ı otellerde aşçıbaşılık 
yaptım" diyor. 

Yaşaya yaş aya, zorluk çeke ·çeke ... 

Sorunlarının çözümü için mücadele ediyorlar 

Uzundere TOKİ'liler, zorunlu göç ma~durlultunun 

yanına kentsel dönüşüm maltdurlultunu da ekle­
yerek. TOKİ'yi mahkemeye verdiler, Belediye'yi de 

verilen sözlerin yerine getirilmesi ve taleplerinin 

karşılanması noktasında boş bırakmıyorlar. Kültürel 

delterlerini yaşatmak için de Uzundere TOKİ 
Mardinliler Dernelti'ni kurmuşlar. Tandır ekmeltini 

özlerlikleri için ilk iş bir tandır yapmak. "Yine daya­
nışma içindeyiz" diyor Mehmet Gergin ve ekliyor; 

"Onlar ne kadar çok parçalamaya çalışıriarsa biz 
daha çok kenetlenip dayanışma içine girip mücadele 
etmeye devam edeceğiz." 

Son sözleri yine Mehmet Gergin'e bırakıyoruz: 

"35 yaşındayım ama 75 yaşındaki insan kadar 
görmüş geçirmiş ve eziyet çekmiş durumdayım, 
Devletin politikası ve yaşattığı çileler yüzünden. 
Kadifekale'de iken bile bu kadar bilgi sahibi değildik. 
Yaşaya yaş aya, zorluk çeke çeke çok şey öğrendik." 

TİROJ 35 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



KENTSEL OONUŞUM ve KURT YOKSULLARI 

KENTLERiN SON GÖÇMENLERi VE KENTSEL 
DÖNÜŞÜMÜN AGlR BEDELi 

Doç. Dr. ASUMAN TÜRKÜN 
(Yıldız Teknik Üniversitesi, Şehir ve Bölge Planlama Bölümü) 

Kentsel dönüşüm hangi kentsel alanları ve 
toplumsal kesimleri hedefliyor? 

Küresel kapitalizmin bugünkü aşamasında dün­
yanın pek çok kentinde ortaya çıkan dönüşümlerin 
benzer amaçlara hizmet etti~i söylenmelidir. Mekfuı­
da ortaya çıkan dönüşümler, toprakta oluşturulan 
rantın yeniden bölüşümüne zemin hazırlarken, bir 
yandan da sınıfları kent mekanında yeniden ayrış­
tırmaktadır. Burada dikkat çekilmesi gereken nokta, 
dönüşümün hedeflendi~i bölgelerin ço~unun aynı 
zamanda toplumun en dezavantajlı ve yoksul kesim­
lerinin yaşam alanlarını oluşturmasıdır. Dolayısıyla, 
bu bölgelerde gerçekleşen dönüşümler bir yandan 
bu kesimlerin tahliye edilmesine yol açarken bir 
yandan da iyileşen çevre koşulları üst gelir gruplarını 
bu konut alanlarına çekerek rantları arttırmaktadır. 
Ancak bu gelir ve rant artışlarından genellikle top­
lumun orta ve üst gelir grupları yararlanmaktadır. 
Dünyanın pek çok kentinde oldu~u gibi Türkiye'de de 
kentsel dönüşüm projelerinin kentin sosyo-mekansal 
yapısında büyük bir de~işimi ve ayrıştırmayı hedefle­
di~i rahatlıkla ifade edilebilir. ı 

İstanbul gibi ciddi rant potansiyeline sahip bir 
kentte bu yeni kentsel politikaların önem kazanması 
şaşırtıcı de~ildir. İstanbul'da kent içi arsa talebini 
karşılamak üzere yeni alanların açılması olana~ının 
sınırlarına gelinmiştir; dolayısıyla, birtakım yerleşik 
konut alanlarının yıkılıp yeniden yapılması bir imkan 
olarak görülmektedir. Bu durumda özellikle rantı 
artmış alanlara yakın gecekondu bölgeleri, tarihsel 
konut dokusunun bulundu~u alanlar ve yıpranmış 
sosyal mesken alanları veya kooperatİf konut alanları 
dönüşüm projeleri içinde öncelikli olarak yer almak­
tadır. Zeytinburnu, Tozkoparan gibi konut alanların­
da yapılması planlanan dönüşümler için genellikle 
deprem tehdidi öne çıkarılırken; Başıbüyük, Derbent 
gibi gecekondu alanları için yasadışı yerleşim, düşük 
nitelikli konut ve çevre gibi gerekçeler kullanıl­
maktadır. Tarlabaşı, Fener, Balat ve Ayvansaray gibi 
tarihi merkezde yer alan konut bölgeleri ise bozulan 
tarihsel konut dokusu gerekçe gösterilerek dönüştü­
rülmek istenmektedir. 

İstanbul farklı dönemlerde Türkiye'nin hep en fazla 
göç alan kenti olmuştur. 1950'lerde yaşanan birinci 
1 Bkz. Pınarcıoğlu ve Işık, 2009; Türkü n, 2011 a; Bartu ve Kolluoğlu, 

2008; Kurtuluş, 2005; Keyder, 2005. 
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dalga göçlerle gelenler için kentin merkez alanlarında 
bulunan yıpranmış konut stoku önemli bir barınma 
alanıdır. 1980'li yılların ortalarına kadar, Eminönü, 
Beyo~lu, Fatih gibi iş alanlarına yakın merkezi semt­
ler göçmenler için geçici ikamet alanlarıdır. Kentte 
sahip oldukları sosyal ~larla konumlarını güçlendiren 
kesimler için bir sonraki aşama, çalışma alanlarına yakın 
gecekondu alanlarına yerleşmektir. Ancak, 1990'larda 
zorunlu göçlerle gelen Kürt göçmenler açısından artık 
bu geçicilik söz konusu de~ildir. Üst ve orta gelir grup­
ları tarafından terk edilmiş olan bazı merkezi konut 
alanları, bu yeni göçmen ailelerin ya da bekar nüfusun 
ev sahibi ya da kiracı olarak yerleşmesiyle artık kalıcı 
bir yerleşim alanı niteli~i kazanmıştır (Yılmaz, 2007). 
Özellikle Tarlabaşı ve Fener-Balat-Ayvansaray, çok farklı 
kesimlerin yan yana yaşadı~ı semtler olmasına r~en, 
1990'lar sonrasında Güneydo~u ve Do~u Anadolu Böl­
gesi'nden kaynaklanan Kürt göçünün izlerini en fazla 
taşıyan konut alanları olma özelli~ini taşımaktadır. Son 
derece hazırlıksız ve donanımsız bir biçimde kente göç 
etmek zorunda kalan bu kesimler açısından kentsel 
dönüşümün bedeli çok daha ~ır olacaktır. 

Tarlabaşı ve Fener-Balat-Ayvansaray'da kentsel 
dönüşümün ajjır bedeli 

Tarlabaşı'da a~ırlıklı olarak Güneydo~u Bölgesi 
ve özellikle Mardin ili do~umlular yaşamaktadır; 
bunun dışında Do~u Anadolu Bölgesi öne çıkmak­
tadır.2 Çok çocuklu ailelerin ve bekarların yaşadı~ı 
mahallede ortalama yaş 24,5'tür. Tarlabaşı'nın dar 
gelirli kesimlerin yaşadı~ı gecekondu mahallele­
rinden en büyük farkı %64,4 gibi yüksek bir oran­
da kiracı nüfusa sahip olmasıdır. Kiracılık oranla­
rının yüksekli~i dönüşümle birlikte yaşanan ma~­
duriyetleri de arttırmaktadır; dönüşüm sürecinde 
kiracılara birtakım haklar tanınması ender olarak 
gerçekleşmektedir. Alanda yapılan görüşmelerden 
geniş aile yapısının hakim oldu~u görülmüştür. 
Kimi zaman binanın tümü kiralanabilmektedir 
ama daha yaygın davranış biçimi, ev sahibinin 
oturdu~u binanın bir bölümünün kiralanmasıdır. 
Bu tür kiracılık ilişkileri hem dar gelirli ev sahip-
2 Tarlabaşı ile ilgili veriler TÜBiTAK tarafından desteklenen 

"istanbul' da Eski Kent Merkezleri ve Gecekondu Mahallelerinde 
Kentsel Dönüşüm ve Sosyo-Mekansal Değişim" adlı araştırma 
projesi çerçevesinde elde edilmiştir (Temmuz 2008-Ekim 20101. 
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leri açısından bir gelir kayna~ı oluşturmakta hem 
de yine dar gelirli evli ya da bekar kiracıların yer­

leşmesine imkan sa~lamaktadır. Hem ev sahipleri­
nin hem de kiracıların en önemli yerleşme neden­

lerinin ucuzluk, akrabalara ve işyerlerine yakınlık 
oldu~u görülmektedir. Bu verilerin de işaret etti~i 
gibi, Tarlabaşı dar gelirli kesimler açısından, rant­
ların düşük oldu~u 1990'lı yıllarda çok önemli bir 

barınma seçene~i .oluşturmuştur. 

Tarlabaşı'da yaşayanların büyük bir bölümü düşük 
gelir grubuna . dahil edece~imiz birey ve ailelerden 

oluşmaktadır. 1990'lar sonrasında kente gelenler, daha 
önceki dönemlerin göçmenlerinden farklı olarak çok 
daha dezavantajlı koşullarda kente yerleşmişlerdir. 

Görüşüten kişilerin e~itim durumları ve çalıştıkla­

rı işler gelirlerin düşüklü~ünü açıklar niteliktedir. 
Kadıniann %31,6'sının okur yazar olmadı~ı görül­
mektedir; bu oran erkeklerde %8,5'tir. İstanbul'da 

okur yazar olmayan nüfusun %4,6 düzeyinde oldu~u 
düşünülürse Tarlabaşı'da yaşayanların sosyal profili 
çok daha iyi anlaşılır: Tarlabaşı'da asgari ücretin 
altında çalışanların oranının %40,4 oldu~u görülür. ı 
Dolayısıyla, burada önemli ölçüde bir "çalışan yoksul" 
nüfusun oldu~unu ifade etmemiz gerekir. Yaşam stra­
tejisi ise hanede birden fazla kişinin düşük gelirlerle 
çalışmasına dayanmaktadır. Tahmin edilece~i gibi 15 

yaş üstü nüfusun ço~u sigortasızdır. Yeşil karta sahip 
olanları saymazsak bu kişilerin %81,3'ünün herhangi 
bir bireysel sosyal güvencesi bulunmamaktadır. Çalı­

şanlar arasında sigortası olmayanların oranı %65,5 
gibi çok yüksek bir orana ulaşmaktadır. 

Tarlabaşı'da oldu~u gibi Fener ve Balat'ta da 
kiracılık oranları çok yüksektir. 2004'te yapılan 
araştırma sonuçlarına göre ise kiracıların oranı 

%63'tür. Bu semtlerde genç nüfusun hakim oldu­
~u görülür; di~er bir deyişle 20 yaşın altındaki 
genç grup toplam nüfusunun %43'ünü oluştur­
maktadır. Burada yaşayanlar e~itim düzeyleri açı­
sından da dezavantajlı durumdadırlar; hiç okula 
gitmemiş olan kadınların oranının %28 oldu~u 

ve bunların sadece dörtte birinin okuma yazma 
bildi~i saptanmıştır. E~itim düzeylerinin düşük­
lü~ü hane gelirlerini de etkilemektedir; görü­
şüten ailelerin % 78'inin aylık gelirinin asgari 
ücretin altında oldu~u saptanmıştır. 2 Erkeklerin 
ço~unlukla konfeksiyon işçili~i, bekçilik, şoförlük, 
ka~ıt toplayıcılı~ı, çaycılık yaptı~ı ya da sezonluk 
geçici işlerde çalıştı~ı görülür. Kadınlar arasında 

ev ve ofis temizli~i ya da evde baş örtüsü dikme 
yaygındır; bu tür işlerden elde edilen gelirin çok 

düşük ve düzensiz oldu~u belirtilmelidir. Ayrıca, 
görüşüten kadınların %78'inin sigortası yoktur 

1 Türkiye'de asgari ücret Temmuz 2009'da 16 yaşından büyükler 

için net 500 TL civarındadır. 

2 Temmuz 2004'te asgari ücret 444 TL: dir. 
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(KEDV, 2004). 
KEDV'nin yaptı~ı araştırmada yoksul kabul edilen 

kadınlara ayrıca bir anket uygulanmıştır. Bu kadınla­
rın %35'i mahalleye taşınma nedeni olarak kira ve ev 
fiyatlarının uygunlu~unu göstermişlerdir. En temel 
sorunlardan bir tanesi evlerin küçük ve sa~lıksız 

olmasıdır; evler aileler arasında paytaşılarak kulla­
nılmakta ve bu yolla kiralar düşük tutulmaya çalışıl­
maktadır. Kadınların %63'ü memlekette yetiştirilen 
ürünlerden kendilerine de yollandı~ını söylemiştir; 

ancak yollanan ürünlerin miktarı fazla de~ildir. 

Memlekettekilerin kendi ihtiyaçlarına yetecek kadar 
ürün elde edebildiklerini ve artık kimsenin kimseyi 

düşünecek durumda olmadı~ını vurgulamaktadırlar. 
Dolayısıyla, artık yaşam stratejileri kentteki ilişki­

ler üzerinden kurulmaktadır. Görüşülenterin % 72'si 
geçinemedikleri zamanlarda çeşitli yerlerden borç 
aldıklarını, %16'sı yoksulluk yardımlarından yarar­

landıklarını belirtmişlerdir. Ancak ailelerin ço~u 
düzenli bir yoksulluk yardımı almadıklarını, yardım­
ların gerçek ihtiyaç sahiplerine d~ıtılmadı~ını ve 
kayırınacı ilişkilerin oldu~unu söylemektedirler. 

Fener ve Balat'ta yapılan bir başka araştırmada 
kadınların sosyal hayata katılımını ölçebitmek için 
18-80 yaş aralı~ında 195 kadınla görüşmeler yapıl­
mıştır. Araştırma sonuçlarına göre ailelerin ço~u kat 
kat kiraya verilen evlerde aile büyükleri ve çocuk­
larıyla birlikte yaşamaktadırlar. Genelde binaların 

bakımsız oldu~u, evlerin ço~unda banyo olmadı~ı, 
bazı evlerde tuvaletin ortak kullanıldı~ı ve kanalizas­
yon sisteminin iyi çalışmadı~ı saptanmıştır. Bu yaşam 
koşulları nedeniyle kişilerin özel alanları ve çocukla­
rın çalışma alanları yoktur. Bölgede farklı etnik 
kökenden insanların (Karadenizliler, Rumlar, Do~u 
ve Güneydo~u'dan göç edenler) bir arada yaşama­
ları, yaşam alışkanlıklarının farklı olması nedeniyle 
birtakım sorunlara ve şikayetlere yol açmaktadır. Bu 

şikayetler arasında en fazla temizlik alışkanlıklarının 
farklı olması ve anadil sorunu dile getirilmekte, etnik 
köken nedeniyle ayrımcılık yaşandı~ı söylenmektedir 
(Mavi Kalem Derne~i, 2008). 

Bölgede işsizlik oranı yüksektir. Genelde ser­
best meslek olarak ifade edilen iş kollarında çalı­
şanların büyük bir kısmının seyyar satıcılık yaptı~ı 
anlaşılmaktadır; erkekler simit, po~aça, sebze­
meyve benzeri ürünleri satarak ailenin geçimi­
ni sa~lamaya çalışmaktadırlar. Sigortalı işlerde 

çalışan sayısı çok düşüktür. Kadınların sadece 
% 7'si çalışmaktadır; çalışan kadınların % 75'i eve 
iş alarak, % 18'i ise gündelikçi olarak çalışmakta­
dır. Ayrıca araştırmada çocukların okul başarıları 
düşük oldu~unda aileleri tarafından okulu bırakıp 
çalışmaya yönlendirildi~i ifade edilmektedir. Görü­
şüten kadınlar, 1998 yılında UNESCO'nun başlat­
tı~ı yenileme projesi ile bölgedeki ev kiralarının 
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arttı~ını, satılık evlerin fiyatlarının yükseldi~ini 
ve yaşam koşullarının zorlaştı~ını söylemişlerdir. 
Bu durum, göçle gelen aileleri daha ucuz ve daha 
kötü koşullara sahip evlerde yaşamak zorunda 
bırakmaktadır. Ayrıca, sahil kısmındaki iki sıra 
evin yıkılaca~ı bilgisi mahallede güvensizlik ve 
kaygıları artırmıştır (Mavi Kalem Derne~i, 2008). 

Farklı araştırmalar, 1990'lar sonrasında zorunlu 
göçlerle gelenlerin pek çok bakımdan dezavantajlı 
oldugunu ve seçeneklerinin çok sınırlı oldu~unu gös­
termekte, bu bölgelerde yaşayan nüfusun güvencesiz 
ve kırılgan yaşam koşullarını çok açık bir biçimde 
ortaya koymaktadır. Dolayısıyla, yerleştikleri mahalle­
den ayrılmalarıyla sonuçlanacak bir dönüşüm proje­
sinin çok ciddi ma~duriyetlere yol açmasının kaçınıl­
maz oldu~unu açıkça ifade etmemiz gerekir. 
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SÜRGÜNÜN DiGER ADI 
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!Türki\'~ Barı~ \]ccıisi \kti\'isli! 

Mersin'in Akdeniz Belediyesi'ne ba~lı üç mahalle­
si: Çay, Çilek, Özgürlük ... 

Birbirine geçmiş üç mahallenin ortak özelli~i, 
büyük oranda Kürt nüfusundan oluşmuş olmaları­
dır. 30 yıldır süren savaş dolayısıyla köyleri yakılmış, 
boşaltılmış ve zorla göç ettirilmiş yani sürgün edil­
miş yoksul Kürtlerin yaşama tutundukları yerleşim 
yerleri... 

80'li yılların sonundan itibaren hızlanan çatış­
malı süreçle birlikte 3484 yerleşim yerinden 3 mil­
yondan fazla Kürt köylüsü Türkiye'nin batı ve güney 
illerine göç etmek zorunda bırakılmıştı. Kürtler, 
yaşadıkları a~ır zulmün trajik sonuçlarıyla birlikte 
yollara düşmüşlerdi. 90'lı yılların başından başla­
yarak Mersin de bu zorunlu göçertıneden payını 
aldı. Savaş öncesi köyünde, mezrasında, bahçesiyle, 
hayvanlarıyla, kültürüyle, diliyle kimseye muhtaç 
olmadan yaşayan insanlar, göçle geldikleri Mersin'in 
çeperlerinde işsiz, kimsesiz, yoksul bir yaşama mec­
bur bırakıldı. Bu kent, Kürt yoksullarını hemen içine 
alıp, sarıp sarmalayamadı. 

ikiye bölünen kenti 
Yeni bir mekana, yeni bir yaşam biçimine alış­

mak hiç de kolay olmadı. Köyle kent arasında 
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sıkışan Kürtler, kültürel erozyona ugramamak da 
dahil, "yaban ellerde" tutunmak için bir tür savun­
ma-korunma refleksiyle köylüsünün, hemşehrisinin 
yaşadıgı mahalleleri tercih etmişti. Bu süreç, kenti 
fiziki olarak adeta iki bölgeye ayırdı. Bu ayrışma 
ile birlikte, yaşam koşullarının farklılıgı, kentin 
ekonomik ve sosyal imkanlarından faydalanma eşit­
sizligini de getirdi. Birinci bölge diye adlandırılan 
kentin batısı, iş imkanlarının, kentsel rantın, sosyal 
donatının, daha modern yaşam standardının yüksek 
oldugu yerleşim· yerleri iken; ikinci bölge ise kentin 
dogusundaki mahallelerdi ve birinci bölgenin sahip 
oldugu imkanlardan yoksundur. 

Kürtler; kentin iş imkanlarından yararlanama­
dıkları ve fırsat eşitligi yaratılmadıgı için, en agır 
ve güvencesiz işlerde (inşaat işçiligi, narenciye bah­
çeleri, antrepolar gibi. .. ) çalışmak zorunda kalarak 
yeni yerleşim yerlerine tutunmaya çalışıyorlardı. Bu 
sıkıntılı süreç, en çok da kadın ve çocukları etkile­
miş, yaşamın en agır yükü kadınların omuzlarına 
yüklenmiş, kamusal alanda anadillerini kullanama­
yan Kürt kadınları ve Kürt çocukları, yeterli saglık 
ve egitim imkanlarından da uzak kaldılar. 

Kente geldikleri ilk yıllarda tek odalı evlerde 
yaşamak zorunda kalan Kürtler, çalışma koşulları­
nın bütün güçlüklerine ragmen zorlu bir mücadeley­
le kaldıkları yerleri imarlı rnekanlara dönüştürmeyi 
başarabiidiler ama. Yani söz konusu üç mahalle de 
gecekondu özelliginde degildi. 

1999 yılına kadar büyük zorluklarla Mersin'e 
tutunmaya çalışan Kürtler, bir taraftan da dışsal 
etkilere karşı siyasi birlikteliklerini saglayarak Hal­
kın Demokratik Partisi ile Akdeniz Belediyesi'ni 
almış, kentin yönetiminde söz sahibi olmuşlardı. Bu 
siyasi başarı, kendini yönetme deneyimi, "görün­
meyen" Kürtleri görünür hale getirmiş, bu durum 
da devletin hedefi haline gelmelerine yol açmıştı. 

2009 yerel seçimlerini Barış ve Demokrasi Partisi ile 
yeniden alan Kürtler, mahallelerinde giderek artan 
siyasi baskı ile karşılaşmış yüzlerce Kürt çocugu, 
siyasetçisi, kadını· tutuklanmış, halen bu baskılar ve 
şiddet devam etmektedir. 

Sosyal-siyasal birliktelik de hedefte! 

Bütün bu haskılara ragmen politik ve örgütlü 
olarak direnen Kürtleri sindiremeyen devlet, Kürt 
mahallelerini farklı bir biçimde dagıtma yollarını 
denemektedir. "Güvenlik" ve deprem bahane edi­
lerek "kentsel dönüşüm" adıyla, Kürt yoksullarını 

· yeniden sürgüne gönderip göçe zorlamanın zemini 
oluşturulmaya çalışılıyor. Pek dillendirilmeyen bir 
başka gerekçe ise bu alanların rantsal degerinin çok 
yüksek olmasıdır. Yani sermayenin bu alanlara ihti­
yacı vardır. Depolama alanı, limanın genişletilmesi, 
hatta turizme açılması gibi projeksiyonlarla, çok 

KENTSEL DONUSUM ıe KURT YOKSULLARI 

uluslu şirketlerin de buraların boşaltılması için baskı 
unsuru oldukları biliniyor. 

Topragını, evini, işini, kayıplarını, acısını geride 
bırakıp geldikleri, bin bir ernekle yaptıkları evleri 
başlarına yıkılınaya çalışılıyor. Ama yok edilmeye 
çalışılan sadece fiziki mekanları degil, aynı zamanda 
sosyal, siyasal, kültürel birlikteliktir de. Mersin'in üç 
mahallesinde yapılacak bir kentsel dönüşüm, toplu­
mun her kesimini etkileyecek, dolayısıyla toplumsal 
barışın daha da zora girmesine neden olacaktır. Bu 
mahallelerde yaşayan Kürt yoksulları, sosyal güven­
ceden yoksun, saglıksız koşullarda, gündelik işlerde 
çalışarak ailenin, günlük gıda gereksinimini bile 
karşılayamaz iken, yeni bir mekan oluşturmak asla 
mümkün degildir. Aile bireyleri arasında düzenli bir 
işi, geliri olan hemen hemen yok denilecek kadar 
azdır. DolaYısıyla TOKİ'nin saglayacagı konutların 

taksitlerini, giderlerini ödeme imkanları da yoktur. 
Yani bu insanların yeni bir sürgüne, ne ekonomik ne 
de psikolojik tahammülleri vardır ... 

TOKi'nin tabutluklarına hayır! 

Elbette buralarda bütün binaların çok saglam 
ve saglıklı oldugu iddiasında bulunulmuyor. Ancak 
küçük müdahalelerle, fiziki saglamlaştırma ve iyi­
leştirmelerle daha yaşanabilinir mekanlar haline 
getirilebilir. Bu üç mahallede yaşayan Kürtlerin 
asıl ihtiyaçları ise sosyal güvenceli iş olanaklarının 
yaratılması, kültürlerini, dillerini geliştirebilecekleri 
ortak mekanların çogaltılması, sosyal donatıların 

yaratılması, çocuklara oyun alanları açılması, alt­
yapı eksiklerinin giderilmesidir. Akdeniz Beledi­
yesi'nin yaptırdıgı son anket çalışmasında halkın 
yüzde 96'sının kentsel dönüşüme hem ekonomik, 
hem kültürel, hem de siyasi nedenlerle karşı çıktıgı 
görülüyor. Yine Hakların Demokratik Kongresi'nin 
(HDK) mahalle gezilerinde de bu anket çalışmalarını 
destekleyen sonuçlara varılmıştır. 

Adı geçen bu üç mahalleden herhangi bir evin 
kapısını çaldıgınızda, sizi tanımadıkları halde, 
mutlaka içeriye sofralarına davet edip misafir 
etmek isteyeceklerdir. Bilinmeli ki, inşa edilmiş 
bir kültürdür bu. Çocukların özgürce oynayıp, 

düşe kalka büyüdükleri sokaklardaki cıvıl cıvıl 

sesler, kadınların bahçelerde tandırda ekmek yapıp 
komşularla kapı önlerinde daldıkları çay sohbet­
leri, hayatın bütün yüküne ragmen yorgunluk 
giderdikleri sokak dostlukları, erkeklerin iş dönü­
şü verdikleri küçük kahvehane molaları, yaşlı­

sıyla, genciyle kolektif yaşamın ve dayanışmanın 
en güzel örnekleri... Böylesi bir hayatın üzerine 
çullanarak, insanları TOKİ'nin artık herkes tara­
fından "tabutluk" diye tabir edilen ucubelerine 
hapsetmeye hiç mi hiç hakkınız yok. 

Yapmayın efendiler! 
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40 totograt- 40 hikaye. . . mersin'de 1kent sürgün/eri' sergisi ... 

KENTSEL DÖNÜŞÜMDEN 
OBJEKTiFE VANSIVAN SÜRGÜNLER! 

SELÇUK ARSLAN 

'Kent Sürgünleri' çalışmasını, kentsel dönü­
şüm kapsamında olan Çay, Çilek ve Özgürlük 
mahallelerinde halkın görüşlerini alarak ve bun­
ları foto~raflarla destekleyerek gerçekleştirdim. 

Bu serginin amacı, zorunlu göç ma~duru 
insanların durumuna dikkat çekmek ve keyfi 
uygulamalara karşı söyleyecek sözümüzün, 
çekecek foto~rafımızın oldu~unu göstermekti. 

2 ay süren bir alan çalışmasının sonucu 
olan 'Kent Sürgünleri' çalışması kapsamında 
150 kişi ile görüştüm ve 40 hikayeyi ve foto~­
rafı paylaştım. Derlediklerimi, İçel Sanat Kulü­
bü'nde açtı~ım sergiyle (21.05.2012) kentin 
gündemiyle buluşturdum. 

Peki, neden 'Kent Sürgünleri'? Bu soru­
nun cevabını 'sürgün' sözcü~ünün anlamın­
dan hareketle vermenin daha do~ru olaca~ını 
düşünüyorum. 

Sürgün; ceza olarak, bulundu~u çevre­
den uzaklaştırılıp başka bir yere gönderilen 
kimse demek oluyor. Bunun pratikteki kar­
şılı~ı ise bu biçimde sürülmek durumu yani 
sürgün cezasıdır. İşte sorunun cevabı tam 
da bu. Söz konusu mahallelerde yaşayanlar 
zaten zorunlu göç maMuru, kimisinin köyleri 
yıkıldı, kimisinin mal varlı~ına el konuldu, 
kimisi koruculu~u kabul etmedi~i için sür­
gün edildi. Bölgede yaşanan savaşın cezası bu 
insanlara kesildi ve sürgün edildiler. Devlet,· 
yarattı~ı sorunun bedelini bir de sürgünle 
halka ödettirdi. Sürgünler daha bunun şoku­
nu atlatamamışken, ikinci bir sürgün ya da 
cezalandırmayla karşı karşıyalar. Peki bu ceza 
niye kesiliyor? Bu sorunun birkaç cevabı var. 
Kendilerinin de dile getirdi~i gibi, "Burada 
örgütlü bir yapımız, · birliğimiz var. Belediye 
başkanları, milletvekili çıkartıyoruz. Bu yapı­
mızı bozmak, bizleri dağıtmak istiyorlar!" 
Başlı başına bir neden bu. 

Günümüzden 5 bin yılı aşkın bir süre önce 
ilk kentleşmelerin ortaya çıktı~ı Mezopotamya 
topraklarından bugün zorla göç ettirilen kent 
sürgünlerini, sürgün içinde sürgüne zorlamak­
tı bu ... 
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İşte muhalif olmanın bedelini sürgün/ceza olarak 
ödeyen ve Mersin'in bir ucundan di~erine sürülen 
'Kent Sürgünleri'nden birkaç foto~raf ve kısa hika­
yeler: 

Hacı Murat: Urfa Viranşehir'den geldim. 5 senedir 
bu mahalledeyim... Burada insanlar geldikleri yerin 
kültürünü yaşatıyorlar. Bir paylaşım kültürü ve bir 
ortaklaşma hakim. Onun dışında burada bir ortak 
irade var. Kendi belediye başkanımız, kendi millet­
vekilimiz var. Bizleri da~ıtarak bunlara engel olmak 
istiyorlar. 

Fatma Kaplan: Urfa Suruç'tan geldik, 41 senedir 
buradayız. Biz buradan gitmeyi istemiyoruz. Bir 
kültürümüz, bir yaşam şeklimiz var burada. Biz 
apartman yaşamında yaşamımızı sürdüremeyiz. İşte 
dü~ünümüzü sokakta yapıyoruz. Cenazemizi aynı 
şekilde ... Başka bir yere sürülmek istemiyoruz. 

Cemile: 63 yaşındayım, Urfa'dan geldik. 30 yıldır 
buradayız. Fakirlikten kaçarak geldik. Ekonomik 
nedenlerden sürgün olduk. Yıkıbnasım istemiyoruz. 
Zaten zar zor günlük yiyecek bir lokma ekmek bulu­
yoruz. Buradan gidersek nasıl yaşarız, bilmiyorum. 
Burada hep birlikte bir aile olmuşuz. Birbirimize 
yardımcı oluyoruz. Önce gelip bize sorsunlar baka­
lım, biz gitmek istiyor muyuz, diye ... 

Abdülaziz Çakıl: 20 senedir buradayız. Zaten 
sürgünle gelmiştik. Askerlerin zoruyla köyümüzü, 
evimizi bırakıp geldik. Buradan nereye gidece~iz? 
Biz bu sürgün mantı~ına ve TOKİ'ye karşıyız. 

KENTSEL OONUŞUM ve KURT YOKSULLARI 
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BiRANiNEN XANIMA CINDi 
Amadekarina ji bo weşane: Prof. Dr. CELILE CELIL 

Sala 1991, Prof. Dr. Ordixane Gelilli Yerevanil ji dayika xwe Xanima Cindi, kevaniya Casima Celfl, li ser malhata we ü zarotiya 
we hinek pirsiyar kiriye ü li ser şirfta dengnivisoke girtiye. Biraninen ji rojen zilme pir giring in. Ji ber ku ew çavkani ne 
ji bo diroka kurden Kafkasyaye, rupelen giring in ser komkuja kurden ezidi, ya ku leşkeren Osmanyil di sala 1918'an sere 
xelqe aşt ü riat anine, bihezaran malbatan malwerankirine, behejmar meriv ber şüre xezaye derbas kirine, kuştine ü xwin 
rijandine. Birinen kür, alava kesera windakirine heta mirine rehetf nedaye kesen ku ji mirine xilas büne, le de-bave xwe, 
xwişk-bire xwe, qewm-pismame xwe winda kirine.Tu tişt nikare birina zilme ü zelüliye derman bike. Axina kür ü keder bi 
wan re maye heta mirine. 
Yek ji wan ku kesera de ü bave, xwişk ü bire dilda ma, ew dayika Xanim bü. Biraninen wi! em raberi xwendevanan dikin ji 
bo ew rüpeleke nü ji diroka gele xwe bixwinin ü nas bikin. 

Ordixane Celil: 6'e avrele, sala 199l'e Yerevan, 
mala bave xwe de ez Cı diya xwe em runiştine, naka 
eze je hinek pirs-pirsyara bikim, biniherim çika çi 
te bfra we, çi dikare mira beje derheqa zarotiya xwe 
da. Ine, de hinekf derheqa zarotiya xwe da me ra gilf 
bike. Çend Saif bCıyf, ji kfjan gundf bCıyf, jimala ke, 
nave bave te, nave diya te, nave es/e te çi bU? /ja paşe 
ser sewfxane te me ra gilf bikf. Ere, bU? 

Xanima Cindi: Ez ji gunde Qizilqule me, em xwe 
xwe, qeyme xwe va çili ne, de have min ji wi gundi 
ne, nave diya min Almast e, nave have min Cindi ye, 
Cindiye Qero, Qeroye Rizgo, Rizgoye SO.başl. 

XO.şk, bire te hebCın? 
XO.şka min ji, bire min ji hebun, wexta reve ez 

4-5-sali hebum, em revin hatin ber deve Erez, ija 
ke xwe ave dixist, hernil pele ave ledixst dibir, winda 
dikir. Diya min ji, mala have we vi ali ave bu, aliye 
Elegeze. Aliye çiyaye Elegeze, nehiyera Aparan digo­
tin, çü weki bigije malhata bavane xwe, mala have 
minjibir. · 

Nave bire min Cerdo bu, ber hemeza diya min 
buye, em wexta revine, apane min, min hilgirtine, 
le bire min ji ber hemeza diya min buye. Wexta ave 
ketine, de wi çaxi kulfet şerm dikirin ber tiye xwe, 
ber mezinan xeverdana, zara xwe daye ber hemeza 
xwe. Wexta ave derbaz dive, payiz buye, pele ave 
ledixe zar u diya min dibe. Zar diçe, ija mer digijin 
diya min xilas dikin. 

Le nave xO.şka te çi bU? 
Fidan. 

XO.şkate çend saif bU? 
Nizanim, bira min naye, ji min mezin bu. Em ten 

gundeki, jera Horom digotin. 
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Nave ape te, nave meta te, xale te çi bCıne? 
Meten min hebüne, xalen min ji hebune, le ez 

nizanim, nas nakim, le apane xwe zanim. Nave ape 
min yek Sehid e, apeki min ji hebü, usa xirav bu, usa 
xirav bu, nave wi qe naxazim bidim, Şero bu. Le wi 
ra girerlana min tune bU. Min ape xwe Sehid zef hez 
dikir, çimki ape Sehid me ra zef giredayi bu. 

Almast jimala ke bU? 
Mala Mirze, nizarn çi digotin, esile xwe va çuxreşi 

bu. Bave min çili ye, diya mi çuxreşi ye. Niha we 
serhatiye ji eze bejim. Kalike min bi edete me kurda 
va, bo kure xwe qiza bire xo dixaze, qanone wana usa 
bu, ija qizapa min have min begem nekiriye, de berxe 
maleke ne hev hez nekirine, ija yeki O.tira direve, 
nizanim kijan sale buye, beri revandine pevgire­
dana xo tevi wi meriki çedike. Nave merik nizanim. 
Dewata have min dive, ew qizapa min tev wi meriki 
direve, dewat betal dibe, disekine. 

Wexta dewate direve? 
Ere, waxte dewate direvine. İja dewat betal dibe, 

divejin buka filankese revandine. Dikevin pey, kevir­
kuçik, zinar-geli, geboza digerin, navinin. Kalike 
min te sond duxe, idi we qize herarn kir. Qapiye xwe 
hilneda bariş ji nedibu, gotin, were em bariş bin, çü 
qelen biri, heta kuçike ber dere wan ji ani. Usa wana 
kir kesiv. İjar waxte usa kalke min Rizgo sond xar, go 
eze bikevim welat-welat bigerim qizeke bi dile kure 
xwe binim. Çü taşnika çuxreşa diya min dit, nave 
diya min Almast e, nave xaltiya min yek Tilkas e, yek 
Gulperi, le nave xalane xwe ez nizanim. İja usa em bi 
rev hatin Aparane. 

Na çaxe av derbaz bCın? 
Ave derbaz bun, hatin diya min xilas kirine, em 
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peşiye hatin gunde Horome, je derbaz bun çune 

Camuşvana-mezin, malbavane diya min wira bun, 

mala bave min wira koça xo dan!. Diya min nexaş 

ket. 

Bave te jf wira ba? 
Bave min ji wira bu. Ija Rom hat Camuşvane tiji 

bu. Rom kulfete bedew dibir, mer dikuşt. We dere 

diya min diçe heri' ser çeve xwe dixe, çimki' spi' bu, 

bedew bu. Heri ser çeve xwe dixe eskere Rome ten · 

diven, hila here ser çave xwe bişo. De tehereke saw 

wexta rom hatiye ser me, saw meriya digre, çu ser 

çave xwe şuşt, diya min xwestin bi zore bibin, neçu, 

hicumi' ser wana kir, lexistin di ci da kuştin. Paşe 
bave min hate kuştin. Li Elegeze ... Bave min ji niza­

nim ke kuşt, ez etim mam. 

Te blra min, çaxe em çune Elegeze, te digot, bave 
min vira miriye. 

Ere diya min ji wira çelkirine. Ija kure xwe ra 

bejim, de bave min mirin, xuşka min u bire min ji' 

mirin, ez tene mam. Ape min Sehi'd zef min hiz dikir, 

Sala 1920'i hilda ez anim sewixana gerandim, ani 

Eştereke. Eştereke sewixana ezdiyan hebfı, serwere 
we Elixane Serdar bu. Qeyme mala bave min bu, 

ape min gumana wi va min u kure xwe hişt wira. 

Ape min go: - Elixan can, van herdu tifala tesmili te 

dikim, hesevanki zare tene, le binere, ça dixazi. 

Kure wljf pera ba? 
Kure wi ji, nave wi Kamil bu. Ape min hişt çu, 

ida min ape xwe nedit. Nizanim çend roj halkone 

(eywane) man, Eli'xane Serdar me qebul nedikir, 

digo, na-na neyen hundire avayi. Çend rojan em 

diçun me nan berev dikir, her du tifal, ez u kurape 
xwe Kamil. Em diçun nava gund (Eştereke) me nan 

berev dikir. De wexta berx e, wexta heywanete ciye 

xwe zane, me ji' ciye xwe zanibu, em dihatin we hal­

kone star dibun. 

Ber dere sewfxane? 
Ere, dere sewixane ber me dadidan, le balkon 

hebfı, ser we halkone em şeve radizan. Roke ji' hatin 
gotin, zani, izin tune hun vira biminin, go, gereke 

hun herin. Me go erne ku da herin? Giriyan. Go, 

na, qirar hatiye, hun gereke vira nerninin. Ez u 

kurape xwe Kamil, min deste wi girt, em ketin nav 
kuçe Eştereke. Me nan berev dikir, şev ji dihatin ber 

diwareke em radizan. Yeke file hebu nave we Sofi 

Zelo jera digotin, jina mezin bfı. 

Ji Eştereke ba? 
Ere, ji Eştereke bu, go qiza min tu gune yi, go 

ber diwaran raneze, were heyata me, derge heye 

em şev dadidin, di'sa tera star e. Ewe jinike me bir 

heyata xwe kuçike we belgiye min u kurape min bu. 

Ez wexJa ew rojen giran tinim bira xo, divejim, şikir . 

zare min hene, mezin bune, haşin, ilmdar in, le ew 

hesiri bira min naçe, ijar ezman lihefa me bfı, erd 

ji hema doşeka me bfı. Me usa heta çendeke derbaz 
kir, heta payiz hat. Payiz hat, Sofi Zelo gazi kure 

xwe Vardan kir, go, Vardan lawo, go gunene, etim in, 

zar in, zivistan hat we çi bikin? Here kagaze wana 

Rewane çeke, beje weki du etim ha-ha kuça digerin 
hilnadin. Ija hat Rewane ew Vardan kagaze me çekir, 

idi me hildan. Idi Elixane Serdar wira nibu. Nura 

Polatov hat. 

Ellxane Serdar we qebal nekir, beri we da? 
Ere, qebul nekir, hat Nura Polatov. Nura Polatov 

ji usa ma heta nizarn kijan sale. Le sala 1926'an çiqa 

sewixana Ermenistane hebun, topi ser hev kirin, 

birin Celeloxliye. Em çun Celeloxliye, wira ji man. 

Em hin dibun, kincan li me dikirin, sol dikirin pe, 

xwarina me hebfı, kise diwane bu. Ija hat sala 1929'e, 
go, qirar hatiye, go, evana mezin bune, gereke herin 

Leninakane fabrika tekstile bixevitin. Nave fabrika 

tekstile Mayis bu, yani Gulan, herin we dere bixevi­

tin. 

We seri xwe dadanf ser kevir? 
Jinik kuçke we hebu hundire heyate da, ijar usa 

kilera we hebu, ew kuçik ji ber kilere da bu, me sere 

xwe dadani ser wi keviri'. 

Derheqa Nure da çi dikarı bejl? 
Nure serkar bu, Nure kince yevropaye xwa dikir, 

ser hespe siyar dibu, xandina we ya rusi bfı, le seva 

dine xwe miribu. 

Diya we uri's ba? 
Diya we Aniçka, nave xuşka we Marus bfı, nave 

bire we Fedka bfı, yek ji Baso bfı. Ewe çu ser eleme 

şer, usa ji hate kuştine. Naka vegerim bem ser sala 
1926'an. 

Ser sewfxane? 
Ere. Sala 1926'an ji Eştereke em birin Stepanavan e 

(Celaloxliye). Em wira man heta sala 1929'an. Sala 
1929'an hatin gotin, weki mezinan divin fabrika 

Leninakane bixevitin. Idi me mezin hesav dikirin, le 

mezine me etimxane go tu neçe, go sale te nagije. 
Min go na hevale min ku, ez ji wira. Me anin ber 

maşine, dane runiştandine, me bere xwe da Erevane. 

Bere xwe da Erevane 29-30'e sale bfı, em hatin ber 

lusjoxkomate (wuzerata perwerdeya geleri) peya bun. 
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Merikek hebu, Arestakesyan, go, hun çi mileti ne, 
min go ez ezdime-kurd im. Ber min rabi, go, Wey 
qiza min, em we çirava digeriyan, ro me dit, go me 
texnikuma kurdan vekiriye. 

Naka hinek ser Lenfnakane? 
Ere ser Leninakane me birin ser dixtor, ija dixtor 

niheri go çaxe ve nin e weki tekstile da bixevite, go 
sale we nagihije. Ija em hatin, çeke (karta) xarina me 
hebun, xarine dlwane dabun me, ija çend qiz hebun, 
ser xobun, go ki me te? Em 10 roj li Leninakane man. 

Karnekir? 
Me fabriqe da kar nekir. İjar me çeke xo yen 

xarinxane firot, pere me ku hebll? Em etim bun, 
me çeke xo firot, em hatin Erevane. Hatin Erevane, 
hatin lusjoxkomate. 

Kf te ra heba? 
Ez bum, Zano bu, Hasmik bu, keçke fila ji me 

ra hebun, nave wana bira min çuye, le ewana peşiya 
min hatiblln etimxane, Zano, Hasmik peşiya min 
hatibun, ez pey wan hatime. İjar li Yerevane li taxa 
Konde etimxana teze vekiribun, we dere me nane 
xwe kisi diwane dixar, xo dikir, mera gotin heta 
texnikuma kurda vedibe. 

HCin çune lusjoxkomate? 
Em çun Iusjoxkomate, me ra gotin, hune herin 

Konde, avayi heye, otax didine we, diwan we we 
xayke, kinc we bide we, xarine bide we, sol bide we, 
heta texnikum vebe. Texnikum aqile min 1931'e sale 
vebu, ji 1930'e sale da ez idi Yerevane me.l93l'e sal e 
vebu texnikuma kurda, em zimane de hin dibun. 

/ja we qebal kirin texnfkume? 
Ere, qebul kirin. Texnikum ji disa kise diwane. 

Beri texnfkume, he hun nehatiban texnfkume? 
Ere, wana me ci warkirin, ci wana da me, em çun 

Konde. Paşe texnikum vebu, rind guh didan. 

Naka ser texn'ikume çi te bfra te? 
Texnlkum te bira min sala 1931'e vebu, Casime 

Celil hat serkari. 

Kf bU cara peşe direktare we? 
Casim buye, wexta em runiştine min Casim 

ditiye, idi min kes! neditiye. 

Texnfkum teze vebaye? 
Ere, digotin filankes-bevankes, le hila he 

venebubu, kes tune bu, le ser meydane Casime-Celil 
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bu. Casime Celil ji Tilbise anin mezne me. Ija xort 
gişk emre xo da ji Casim mezintir blln. Casim 22-sali 
bu, ez jl 16 hebum. İja ders dida me, Casime Celll 
dersa Ieşkeriye, tebiyete, dinezanebune dida me. İjar 
paşe me hev stand. 

Te Sehfd nedft, çCi-çCi? 
Na, pey sewixane we me bivirana, hat çu cem 

mezine me, go ez dixazim qlza xwe bivim, qlza bire 
min e. İjar min nexast. 

Kure xwe bir? 
Kure wl miribu. Kure wl sewixane mir. 

Berçeve te? 
Ber çeve min. Nava wi çu, wi çaxi dine tev 

hev bu, min da ser pişta xo kuçe-kuçe gerand, bir 
nexwaşxane. Ez ji biçuk bum, ew ji çuk bu, le ez sale­
ke ji wl mezin bum. Min heviya xwe dan! ser sewix­
ane, weki biguhezin nexaşxane, komek nedan. Min 
bir, nava wl diçu, ji ruvye wi xun diçu. De derman, 
ilac nekirin, mir. Ew mir ez mam, ija ape min Sehld 
hat weki min hive, mezne me nave wi bira min çuye, 
naveki xaş bu, go qizik naxaze, go izna me tune em 
zorezor derxin. İjar usa ape min çu, ldl min nedlt. 

Leke te bfra te? 
Kure Tosin, Tosin ji bire Kamil bu, kure Sehid. 

Du kure Sehid hebun, ez ji qlza Cindi bum. 

Bise, Kamil tera bU mir, le Tosin? 
Tosin jl mezin bu, have xora buye, min nedi­

tiye, have wl mir, ew ji mezin buye zewiciye birine 
eskeriye, miriye, niha neviye wl hene.Usa ten mira 
gili dikin. 

Texn'ikume da k'i heba, kf ders dida we? 
Petoyan bu, Casim bu, nave yeke jl hebu ewe 

niviskar Nuri Hizani ji, yek jl hebll, zef merlki heyf 
bu, gelek blln. 

Kurmanc bU? 
Na ermeni bun, nave wi çiye, bire ewe nivlskar, 

ko girtin. Casim rind zane nave wana, ez nizanim. 

Texnfkume da jiyana we ça bU? 
Zefbaş bu. Em klsl diwane dijiyan. Xancyan usa 

texnlkum hiz dikir, usa komek dida kurda, bahar ke 
mina Xancyankes tune bu. Ew file Wane bu, usa guh 
dida kurda wekl nikarim bejim. Çi bej! mera her dida, 
me li texnlkume qet zehmet, zeluli nekişand. Kince 
me ci, sole me ci, xarna me ci, hemu tişt ci. 
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Daye hila gilike derheqa eskere tirka, çaxe hatin 
ketin Elegeze, Camuşvana-mezin, çi dikirin,ça 
cimet dizerandin? 

Mala me wura bu, hatin ketin mala, digotin ki ji 

Qerse rev! ye, digo ji me ra bejin. Ye binelu her yek ji 

xo ditirsiya, digotin ev mala filankese ji Qerse revlye, 

ija dihatin ser, digirtin dibirin dikuştin. İja zede me 

ra digeriyan, wekl mera bivin bikujin. Hatin şev dere 

me kutan le qe blra min naçe, tene te blra min, tirki 

ha gotin, bad qapad, qapad yane deri veke. 

Dihatin çi digotin, deri dikutan? 
Dihatin, derde wan ew bu me ra berev bikin, ljar 

ji ye ko Elegeze zu va dirnan ji wana dipirSın, ki ji 

Qerse reviye hatiye. Gundiya jl tirsa xwe d digotin, 

wekl ewana aza bin. İjar şeveke hatin, qe blra min 

naçe, ez nizanim çend sali bume, gotin "qapad, 

qapad", me deri vekir, hewirza me, zare-zara me, em 

digiryan, kulfet digiryan.Geryan ape min dltin. 

Ape te bine sterda bU? 
Ere, me veşartibu. 

Kljan ape te? 
Sehld, ape milli Sehld, aqa jl rem bu, lja ape min 

birin, wekl bivin, çemek heye nava Elegeze derbaz 

dive, ew çem u pirak heye, maleke usa tek heM, 

başqe bu. 

Mala wan da em mane ez divejim. 
Na ew mala Selim bu, lja ber mala Selim, wexta 

wl all dinerl, aliye mezela, malek hebu, qe blra min 

naçe, ew heta niha jl mejiye minda ne, ape min birin 

we dere, kutan, zerandin çi kirin, ldl ez nizanim, le 

reva ji deste eskera direve, xwe xilas dike vedigere. 

Sala1918 em revln, du sala heta salal920'1 usa gund 

bi gund ape min Sehld em geranine, her du kuren wl 

jl mira. Gerandine, pexas, tezi, hemu tişt zelull me 

kişand, heta em hatin gihlştine Eştereke. 

Sala 1920'an we anf Eştereke? 
Ere, du sala mera gerya. Ape mini Sehld, reme li 

gora wl be. 

Ji aliye diya te kf te bfra te? 
X.C. -Aliye malbavane diya min? Sala 1931'e 

wexta min li texnlkume dixwend, me xwendevana 

havlne ser gunden kurda berev kirin, wekl em herin 

gunda zare hOr hln kin. Ez çum Cercerlse, para min 

gunde Cercerlse ket. 

Ere, te wedere baxçe zarada ders daye? 
Ere, baxçe zara we dere ez xevitim, ija malek hebu 

nave jina we male Şeme bU, ez çum, ber tendurenan 

ledixistin. Ez çum wira mi ra go, qlza min tu qlza keyl? 

Min go, ez qlza Almaste me, diya min çuxreşlye, go ji 

meyl, tu ji mala tiye min ı. İja nave kure we Cimo bu. 

Cim o Tilblse hambaltl dikir, lja wexta Cim o Tilblse. 

hat, Şeme jina mezin bu, nave jina Cimo Xezal bu, 

nave zareke wan Etles bU, Ete jera digotin, zef zareke 

bedew bu, delalbU, 3'e sali bU, gazi min kirin go, tu 

qlza keyl, min go, ez qlza filankese me, ez ji Qezilqule 

me, ji Qerse me. Gişk min go, we go, were ez te bivim 

mala xaltiya te, Tilblse. Xerc xerece riya min Cimo 

kişand, de pere min tune bU, re min nizanibu. 

Te he mer nekiribU? 
Na, min mer nekiribU, le have te hat, serik da min 

u çu ... Ez çum Tilbise, mala xaltiya xwe Gulperi. İja 

usa bun xaye min, çend roja mala wan da mam, dlsa 

xerc xerece min kirin ez pajda hatim. 

Hila tu ser Şere gilf bike, meta bave mi. 
Meta Casim gunde Ücane dima, sala 18'a ew jl ber 

Rome revlbUn, 7 zare we hebune, 7 jl mirin, nizanim 

çend kur, 2 qlz bOne, kureki we mabu Celll. Ew Celll 

jl wexta mete hat texnlkume Casim biblne, mete 

ez dltim, ji Casim pirslye, eva ke ye? Gotiye, qlza 

gundiye me ye, gotiye qlza filankese ye. Mete gotiye, 

pee, Casim, ez qurban, ne maltlye min in evana. Go 

qlzeke, ocaxzedeye, zanl çi Casim, tiştekl ji te hM 

dikim, milete mayin nestlnl? Ocaxa mala have min 

netemirlne, ji milete min bistlne. İja meta wl isa lava 

kir, have te dile wl nizanim, ke ketiM, mete go, na 

te ve qlzke bistlnl, eze dere te vekim, bejim kure bire 

min heye, ocaxa mala have min due we dikşe, go le 

milete mayin bistln, lbizanibl ldl em tinene tera. 

Celfl jf gelek te xadftf dikir, te bfra min, salen 
1939-1940'1 

Celll, dihat, bihare time min dibire gund, mala 

xo, bedera wl erde dibu, de gundl wexta beder erde 

dibe, genime wan qismete wan e, dixevitin zuzu top 

bikin, wekl baran neye xirav neke, zirar neke. İja min 

digo, Celll min blra male kiriye, ewl beder, ew mal, 

gişk dihlşt, de wl çaxl ne avto heM, em nigava ji 

gund plya gelyava peya dibun, nizanim te dltiye, ew 

geli, em dihatin stantslya Elegeze. Ew qe roke negot 

tu çi· dik!? Axir bedera min erde ye, qismete zare 

min e, baran hat we bişo hive, eze paşiya gundiya 

bimlnim. Time isa xatire min digirt. ~ 

Tebiniya Tfroje: Me xwest zimane resen e ve 
hevpeyvfne biparezin. Loma me dest neda zimane 
w e. 
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samimi bir gerçeklik aray1ş1 

iKi TARAFTA EVLAT AClSI 
SEVDA KARACA 

İnsan belle~i kimi zaman 
yazılacak yeni tarihin umudu, 
kimi zaman ise o tarihin muk­
tedirler kaleminden yazılma­
sına dayanak oluşturabilecek 
kadar da hırpalanmış olabili­
yor. Memleketimizin, parçaları 
savaşla lehimlenmiş tarihinin 
üstüne umutlu bir yeni tarihi 
yazmak için nereye çevirece­
~iz başımızı? Dünü bugünden 
ayırmak, yarını bugünden fark­
lı kılmak için gazete manşet­
lerine, anahaber spotlarına, 
kime ne denece~ini ö~reten, 
bilinçaltının-üstünün kıvrımla­
rına yerleşiveren sıfatlandırma­
lara mı, yoksa gerçek öznele­
rin yaşamiarına mı bakaca~ız? 
Savaşın açmazları söz konusu 
olunca hele, o gerçek öznelere 
ulaşmak, o özneleri buluşturmak bu kadar zorken, 
zorlaştırılmışken, bir tezin sayfalarında bu çabayı 
mütevazı bir biçimde gerçekleştirmeye çalışan genç 
akademisyen Burcu Şentürk'ün "İki Tarafta Evlat 
Acısı" kitabının sayfalarında gizli "gerçeklikleri" 
konuşalım biraz da. 

Ön kapa~ı NarPhotos'tan Hüsamettin Bahçe'nin 
etkileyici foto~rafı şekillendirmiş, arka kapa~ı ise 
şu cümleler: Büyük kutup/aşma/arın, karşılıklı 
derin önyargıların, büyük anlayışsızlıkların var­
lığını saklamıyor gözümüzden bu kitap. Bununla 
beraber, ortak yaşama ve barış umudunun tüken­
meyen kaynaklarını da yokluyor. Bu insanların 
acısını, duygusal karmaşasını bilmek gerek. Barışı 
beklerken ... 

Barışı beklerken ... Ne güzel laf ... Ancak bu yazı 
2. Da~lıca olayının ardından ekraniara yeniden taşı­
nan "vatan sağ olsun" diyen asker ailelerinin görün­
tülerinin, gazetelerin 1. sayfalarını dolduran cümle­
lerin, sokakta, bakkalda, manavda insanların üstüne 
sinmiş bir ruh rutubetinin gündönümünde yazılıyor. 
Ve şu dakikalarda açık televizyonun ekranlarında 
devletliler, ölü canlar mihrabına gözyaşı sürerek 
genç ölüler üzerinden öfkeli nutuklar atıyor ... 

Tlroj okurları açısından resmin bir kısmına 
de~en fırça izleri daha berrak. Peki anlamak neden 
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önemli "iki tarafı", özellikle de 
resmi törenierin üzerine al bir 
örtü sererek aynı kalıp cümle­
lere mahkum etti~i asker aile­
lerini? Onların yaşadıklarını, 
hissettiklerini? insani duygu­
larını cendere altına alan resmi 
söylemin onları nasıl şekillen­
dirdi~ini ve o duyguları neye 
dönüştürdü~ünü gerçekten 
biliyor muyuz? Eviadını kaybe­
den annenin hissiyatı tek bir 
kelimeyle açıklanamaz evet, 
ama ya o evlat, savaşın bir tara­
fında "kutsallaştırılan" ve ölü 
bedeni üzerine vatanın yeniden 
inşa edildi~i bir nesneye dönüş­
türülürken o kaybın "vatan sağ 
olsun" cümlesiyle karşılanma­
sının alt metninde neler var, 
biliyor muyuz? O acının içinde 

bu cümlenin kurulmasına kaynaklık eden yarıi­
mayla baş etmeden barışı bekleyebilir miyiz? 

Cevabı kitapta şöyle veriliyor: Çok katman/ı 
bir toplumsal dönüşüm önemlidir, zira savaşların 
insani yaraları ölü sayılarıyla aniatılsa bile ortaya 
çıkan tahribat asker ve sivil ölümlerinin çok daha 
ötesine uzanmaktadır. Savaşlarta kavrulan coğraf­
yalarda şiddet ortamı topluma derin bir korku salar, 
insanların hayat standartları aniden düşer, aileler 
parçalanır, hayatta kalanlar ölüm/erin getirdiği 
dayanılmaz acılarla sarsılır ve birçoğu da travmala­
ra maruz kalırlar. 

Acıya tanıklık 

Ço~u zaman sayıların yarıştırıldı~ı savaş bilan­
çolarından geriye kalan insan acılarını anlamaya 
çalışan araştırma, ne üzerine çalışaca~ına henüz 
karar verememişken bir Kürt ailenin evine konuk 
olan araştırmacımızın o evdeki "insana de~en" acıya 
tanıklı~ı ile başlıyor. Mersin'in Kurdali mahallesin­
de, arkadaşının evinde, birçok Türk gibi tek kelime 
Kürtçe duymadan ve merak edip ö~renmeden 20'li 
yaşiara kadar gelebilmiş bir kişi olarak kendini nere­
ye konumlandıraca~ını bilerneden girdi~i evde tanık 
oldu~u şey vakur bir barış ça~rısı oluyor. Hakkari 
Çukurca'da gerçekleşen çatışma sırasında iki askerin 
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hayatını kaybetti~ini anonslayan televizyonun karşı­
sında sessizce a~layan Kürt ananın "ölüyor insanlar, 
askerler ölüyor, öyle üzülüyorum ki" mırıldanmala­
rını kesmesi. . . Televizyonda tabuta sarılan annenin 
gözyaşiarına eşlik eden, farklı iki hayat süren, uzlaş­
tırılmaz yaşamların kutuplarına sürülen iki kadının 
ortak tavrı... Onu hayrete sürükleyen bu "acı da 
uzlaşıyı" o akşam yeme~inde tez konusu olarak alıp 
Ankara'ya yola çıkan araştırmacı. .. 

Etiyle kemi~iyle, gözyaşı ve feryadıyla gerçek 
olanla, insani olanla karşılaşmaların de~eri büyük, 
lakin bir tarafın sürekli "buluşalım, halleşelim, derdi 
de çözümü de ortaklaştıralım" ça~rısına yanıt ver­
meyen "di~er tarafın" buna meyli yok. Neden? 

'Onlara bir şey olmuyor' 

"Bizler vatanın birliği, bayrak, ezan ve devletin 
devamı için ölen şehit/erin aile/eriyiz. Çocukları­

mız, devletin verdiği görevi yerine getirmek için 
PKK terör örgütüne karşı savaştılar. Çocuklarımızın 
tabutları üzerindeki Türk Bayrağı'nı gördüğümüz­
de bile hepimiz 'vatan sağ olsun' diyoruz." (www. 

sehitler.org) 
Asker ailesi dendi~inde havada uçuşan cümlele­

rio kendi "resmiyetlerinde" formüle edilişleri olan 
bu cümleler ile asker ailelerinin yani gerçek özne­
lerin söyledikleri ve tavırları arasında bir kırılma 
oldu~unu söylüyor çalışma. "Zira asker aileleri ana 
akım medyada her ne kadar evlatlarını kaybeden, 

tereddütsüzce 'vatan sağ olsun' diyen aileler olarak 
sunulsa ve kendi yayın organlarında da benzer bir 
resmin içini doldurmaya devam etseler de birebir 
sohbetlerde ve kendi aralarındaki tartışmalarda bu 
sözü kolaylıkla sahiplenmedikleri, devlet, vatan ve 
orduya itaat kurgusunu kendi hikayelerirıtftn yola 
çıkarak eleştirdik/eri görülmektedir" diyor Şentürk. 
Bu eleştirinin çeşitli boyutları var elbette. Ailelerin 
adaletsizlik duygusunu perçinleyen ölenlerin hep 
"garibanların çocukları" olması. Her ne kadar "kader 
ve alınyazısı" ile donatılmış olsa da ölüm hikayeleri, 
içten içe bir sorgulama da peşlerini bırakmamış: 

"Hep garibanın çocuğu ölüyor, hep garibanı 
gönderiyorlar, benim oğlum bir senelik, iki senelik 
bir teğmendi. Osteğmen bile olamamıştı. Kendini 
daha göreve vermeden, iyi~e öğrenmeden doğuya 
gönderdiler. Öyle yapmasalardı, biraz daha kalsaydı 
belki böyle olmazdı. İşte gariban garibanım yani, bir 
başbakanın, bir büyük/erin çocukları gidiyor mu, 
gitmiyor." (Seher) 

"Şehitliğe cuma günleri gel de gör. Hep gari­
ban, ekmeğini giyerneyen insanların çocukları şehit 
oldu." (Süleyman) 

"Zengin, parasını buluyor, torpil buluyor. Türkü­
sü bile var, zenginimiz bedel öder, askerimiz şehidi­
miz fakirdendir." (Ayla) 

"Ölen bizim çocuklarımız, onlara bir şey olmu­
yor. Bir gün ah .vah bir gün toplanıyorlar camide 
sonra kimse yok. Ama biz her zaman onların yanın-
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dayız, her zaman onları düşünüyoruz. Bugün sorun 
büyük/ere kaç kişiyi hatırlarlar, kaç kişinin doğru 
dürüst evine gelmişlerdir?" (Bülent) 

Asker ailelerinin derin "adaletsizlik 
duygusu"nun ortaya çıkardı~ı başkaldırının hede­
finde devlet var evet. Ancak, bu cümleler "iki 
tarafın buluşma" noktalarından birine ışık tutu­
yormuş gibi görünse de Şentürk'ün analizinde­
ki önemli nokta, insanın bo~azına dü~ümlenen 
duyguya dönüşüyor. Diyor ki Şentürk: "asker 
ailelerinin söylemlerine bakı/dığı zaman 'devlet' 
kavramını orduyu dışiayacak biçimde ve sadece 
siyasetçi/eri ve bürokratları içine yerleştirdik/eri 
bir yapı olarak görmektedirler. Bu tür bir kurgu­
da bütün eleştiri okiarı çoğunlukla siyasetçileri, 
ailelerin kendi ifadesiyle 'başımızdakileri: kısmen 
de bürokratları içeren devlete yönelmek/e, ordu 
ise asker aileleri ve terörün bitmesine yönelik 
olumlu adımları atan ancak yine 'başımızdakiler' 
tarafından güçsüz bırakılan, siyasetler üzeri ve 
güvenilir bir yapı olarak görülmektedir." De~erler 
araştırmalarında da ortaya çıkan "en güvenilir 
kurum olarak TSK" sonucu ailelerin kendilerini 
tarifiernesine yeniden bakıncil imiaşılmaz gel­
miyor. Ço~u dar gelirli ailelerin kendi hikayeleri 
soruldu~unda anlatıya "şehit haberinin" gelmesiy-
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le başlamaları, ondan önceki süreçte kendilerini 
tanımlayacak hiçbir şey bulamamaları, kendilerini 
en önemli hissettiren etkinli~in TSK'ya ait bir 
mekanda verilen yemekte yüksek rütbeli subay­
larla bir arada oturmaları olması ise insanın içini 
burkuyor. Ne diyor bir asker annesi? 

"Ben oğlum sayesinde paşa ile yemek yedim." 
Devlet-ordu-vatan üçlemesinde kurulan "şehit 

ailesi kimli~i"nin yalnızca öbür dünyada kutsanan 
de~il, bu dünyada da "erişilemeyen nimetlerin" sa~­
layıcısı olması. Acının tahvil edildi~i şey biraz görü­
nürlük, kadirbilirlik, hatırşinaslık ve aç kalmayacak 
kadar gelir oldu~u zaman, "kırılan kimliklerin" 
arasındaki çatlaklardan sızacak "eehhh, yetti sizin 
savaşımz" cümlesini kurmak ne derece mümkün? 
Kitabın muhtelif bölümlerinde alttan alta cevabı 
arananın bu oldu~unu hissettiriyor araştırmacı. Bu 
çatlaktan sızacakların neleri getirece~inin de umu­
dunu hissettiriyor. 

Tam da bu yüzden önemli bir çalışma "İki Tarafta 
Evlat Acısı". Bilinmeyeni bilinir kıldı~ı için de~il, 
aksine bilinip de bilmezden gelinenleri akademinin 
so~uk tutumuna ra~men sıcak gözlemlerle yansıta­
bilmeyi bir "borç" bilmiş olmasından ... Gerçek özne­
lerin analizierin dehlizlerinde kaybolup gitmesine 
izin vermemesinden ... ~ 

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



~avrupa 'ya geleneksel kürt müzijini anlattim' diyen keman virtüözü dilşad said: 

HERKES KENDi RENGiYLE VARDIR 
VAR OLMALIDIR 

GÜLER YILDIZ 

Mayıs ayında bir dizi konser için Türkiye'ye gelen Dilşad Said'le iMC TV'de hafta sonları yayınlanan programımda bir araya 

geldik. Benim için de oldukça heyecanlı ve önemli karşılaşmalardan biriydi. Sadece kemanını duyduğumuz ve ilk ve tek 

albümündeki o fotoğrafından başka ne vardı ki Said'e dair aklımızda? Hem de 1990'1ı yıllarda, Kürtçe ıslığın işkence ve 

tutukianma gerekçesi olduğu o zamanlara kemanıyla karşılık gelen en şahane işi yapmıştı Dilşad Said ... 

Bizler çok mutluguz Türkiye'ye gelmenizden. 
Ama sanki biraz geç kaldığınızı düşünüyoruz. 
_ Ben de çok mutluyum. Türkiye'de böyle bir 
konser imkanının olması beni çok mutlu etti. Bu 
sefer yalnız gelmedim, kendi orkestramla geldim. 
28 kişiden oluşuyor ve klasik batı orkestrasıdır bu. 
Ancak do~u vurmalı aletlerinin de mevcut oldu~u 
bir orkestra ... 

Kürdistanlı bir sanatçı olarak Türkiye'yi nasıl 
değerlendirdiğinizi merak ediyorum ... 

Herkes kendi rengiyle vardır, var olmalıdır. Kür­
distan'ı ve Duhok'u çok seviyorum. Türkiye'nin çok 
renklili~ini seviyorum; co~rafi ve kültürel zenginli­
~ini seviyorum. 

İlk kez geldiniz diye yazıldı ama sizin ilk kez 
gelişiniz değil ... 

Evet, ilk kez gelmedim, ama büyük bir orkestra 
ile ilk kez böyle kapsamlı bir turneye katıldım. 

Awaze Kurdi'den sonra neden albüm yapmadı­
nız? 

Birçok sebebi var. Her şeyden önce konser, okul ve 
ev işleri nedeniyle zaman yaratamadım. Ben keman 

üzerinde kompozisyonlar hazırlıyorum. Birçok Kürt 
sanatçısına da aranjörlük ve yönetı:penlik yaptım. İlk 
albüm küçük bir prodüksiyondu ama onun sayesinde 
tanındım. Yeni hazırlayaca~ım albümde do~u ve batı 
enstrümanlarını kullanaca~ız. Daha farklı bir albüm 
olacak ve orkestrası güçlü olacak. 

Hazırlıkları yapılıyor mu? Kısa zamanda elimize 
alacak mıyız? 

Umut ediyorum ki kısa zamanda bunu gerçek­
leştirece~iz. Birçok ülkede soruluyor bu soru bana. 
Ama kabul etmeliyim ki biraz a~ırım ... Memnuni­
yetim çok zor; bir iş yaptı~ım zaman da onu içime 
sindirip kabul etmem lazım. 

Awaze Kurdi ilk çıktığında Türkiye'de Kürtçe 
müzik ve ıs/ık yasaklı ... Sizin albümünüz bize bay­
ram sevinci yaşattı ... 

Ben söz olmadan, enstrümantal bir albüm yap­
mıştım. Bir tarafıyla iyi, bir tarafıyla eksikti. .. Yeni 
albümde de orkestra ile daha zengin bir albüm çıka­
cak bu sefer ... 

Ailede müzik/e uğraşan kimse var mıydı, keman­
la nasıl tanıştınız? 

Ben di~er enstrümanlarla başladım. 10-11 yaşım­
da iken ud çaldım, akordeon da çaldım. Ba~dat 

Müzik Enstitüsü'ne gitti~imde, 14-15 yaşlarınday­
ken, kemana başladım. Tahsin Taha adlı bir dengbej 
vardı, onun çok deste~ini gördüm. O bana, 'Kürtler­
de keman az, sen kemana başla' dedi. Tahsin Taha, 
Kürt müzi~ini ve sanatçılarını çok seven de~erli bir 
müzisyendi. 

Siz 1980'de Duhok'ta bir orkestra kurdunuz. O 
dönem kolay mıydı öyle orkestra kurmak, ne tür 
zorluklar yaşadınız? 

Elbette çok zahmetliydi... Aletlerin satın alın­
ması, çalışılacak yerin bulunması konusunda özel­
likle zorlandık. imkanlar çok sınırlıydı ama yaptık. 
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Irak'ta o zamanki zorluklar neydi; devlet başkanları 
üzerine müzikler yapılıyor, şiirler yazılıyordu. Her 
müzisyen ve şairin devlet başkanı için bir şeyler yap­
ması gerekiyordu. Bu bana çok acı veriyordu. Ben, 
elimdeki tekstlerde önemli şiirler olmadı~ı için yapa­
madım diye bahaneler buluyordum. Bu da kötü bir 
şeye yol açtı: Bu kez Kürt şairlerine baskı yapılmaya 
başlandı, iyi şiirler yazın diye! .. Çok rahatsız oldum. 
Ben yapmadım ve kendimi sakladım hep. Bu istek 
geçineeye kadar, saklandım. 

Saklanmak kolay oldu mu? 
Ailemle iki-üç şehirde yaşıyorduk, da~ınıktık 

biraz. Sanırım o nedenle rahat saklandım ... 

Ne zaman çıktınız lrak'tan? 
1984 yılında ingiltere'ye okumak ıçın gittim, 

89-90'da döndüm. Orada ö~retmenlik yaptım. 

Nasıl karar verdiniz tümüyle terk etmeye? Mec­
bur mu bırakıldınız yoksa müzik alanında kariyer 
mi yapmak istediniz? 

iste~imle olmadı, mecburen kaçmak zorunda 
kaldım. ingiltere'den geldim halkıma hizmet etmek 
için ... Geldi~im zaman Körfez Savaşı başladı, Kuveyt 
Savaşı'ndan sonra Saddam güçleri Kürt şehirlerine 
saldırmaya başladı. O zaman Kürtler de isyan ediyor­
du, başkaldırmışlardı. Çocuklarımla beraber kaçmak 
zorunda kaldım. 1991'de 1 milyona yakın insan da 
yurtdışına çıkmak zorunda kalmıştı. 
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1991 'deki gidişinizden sonra ne zaman dönebil­
diniz? 

1995'te döndüm. Annemi, kardeşlerimi uzunca 
zamandır görmemiştim; benim için dışarıda kalmak 
çok zordu. Şivan Perwer'in söyledi~i Heviya Teme 
(Seni Bekliyorum) adlı stranı annem için yazmıştım. 
Kek Şivan benden bir şarkı istedi~inde, bunu oku­
masını istedim. Ve güzel de seslendirdi. 

Geleneksel Kürt müziğini nasıl tanımlıyorsu­
nuz? Hangi kaynaklardan beslenen bir müzik türü­
dür? Modemize olması kolay mı? 

Kürt müzi~i zengin bir müziktir. Çok kadim ... 
Yaptıkları her işte müzik eşlik etmiştir Kürtle­
re. Ekmede, biçmede, ö~ütmede... Yaptıkları işleri 
müzi~e de yansıtmışlar ve her işte ritim de~işmiş. 
Sadece melodi de de~il, ritimde de zenginlik var Kürt 
müzi~inde. Ben çocukken Kürt müzi~ini çok dinli­
yordum. Büyük bir etki bıraktı üzerimde. Çocuk­
lu~umdan beri etkilendi~imi söylemek mümkün. 
Enstitüde okurken de çocuklu~umda ö~rendi~im 
müzikle enstitüde ö~rendi~im müzi~i harmanlamak 
istemiştim. Fırsat oluşunca Duhok müzik grubuyla 
folklor müzi~i ile başladım. Batı müzi~i ile Kürt 
geleneksel müzi~ini buluşturmaya çalıştım. 

Zorlukları ve kolaylıkları şöyle ölçülür: Bu işler 
yapılırken bilimsel bir altyapı olması gerekir. Şu 
anlama gelmemelidir: Herkes benim gibi Kürt müzi­
~ini yenilemeli, modernize etmeli anlamı çıkma­
malı. Herkes bir şey yapmalı ama bu benim tarzım 
oldu. Bu kadar büyük kaynak ve zenginlik var iken 
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başka tür modernize çabasına girilmesi gerekirken 
maalesef biz taklit yapıyoruz. 

Bunu biraz açabilir miyiz, nasıl bir taklit? For­
munu mu bozuyorlar, ne yapıyorlar, eleştirdiğiniz 
nokta ne? 

Yani bir müzi~i dinledi~in zaman o müzi~i 
yapanın özgünlü~ünü, yaşadı~ı yerin özelli~ini taşı­
mıyorsa, ben bunu daha önce zaten dinlemiştim, 
daha önce vardı diyorsunuz. Türk, Arap, Fars, Avru­
pa müzi~inde bir ça~rışım yapıyorsa bu taklittir. 
Ama bununla beraber yeni bir şey duyuyorsan bu 
özgünlüktür. Tabii ki müzikler arasında iletişim ve 
ilişki vardır, etkilenmek elbette mümkün. Ancak 
bir özgünlü~ü olmalı; senin rengini vermeli, taklidi 
aşınan için. 

Kürt kökenli müzisyenlerin bazılarının bir 
dönem geleneksel müziği beğenmediklerini, albüm­
lerinde Fazla yer vermediklerini de biliriz. Ama siz 
bu geleneksel müziği alıp tüm dünyaya duyurdu­
nuz. 

Çok teşekkür ederim. Elbette kendi kültürü­
müze biraz daha a~ırlık vermek zorundayız. Birkaç 
sebepten ötürü: Müzi~imiz zengin bir müziktir, 
ikincisi kimli~imizi kaybetmemek zorundayız, öyle 
bir merhaledeyiz, kimlik kaybıyla ilgili. Dil ve kültür 
olmadı~ında Kürt olarak da kalamayız. Dünyadaki 
tüm otantik yerel müziklerin kendi kimliklerini bu 
'globalleşme' süreçlerinde yitirmelerine üzülüyo­
rum. Korumak lazım ... 

Küreselleşme bir kara delik ve yerel kültürleri 
yok ediyor büyük hızla ... 

Do~ru söylüyorsun. Ama iyi tarafları da var, kötü 
tarafları da. 

Kürt müzisyenlerine buradan ne söylemek ister­
seniz? 

Tekrarlamak isterim: Kürt müzi~inin kaynak­
larını kullanmak gerekir dedi~imde illa şu şarkılar 
olsun demek istemiyorum; Lele weso ya da Kevok 
gibi şarkılar... Kendi esintilerini, ilhamlarını ora­
dan almalılar. Birebir icra edenlere saygılıyım ama 
birebir icra etmek gerekmeyebilir. Benim şarkılarımı 
dinledi~inizde benim kendi özgünlü~ümü de göre­
bilirler. Kayna~ım geleneksel Kürt müzi~idir; tabii 
biraz farklılaştırıyorum, ama dinleyen aniayabilir 
zaten. Beni yanlış anlamasınlar. Ben di~er müzik 
tarzlarının hiçbirine karşı de~ilim. Pop ve rock 
gibi... Tüm bu renklerle birlikte kendi kültürümüze, 
kimli~imize daha çok önem vermek durumundayız. 

Uç bir soru olacak belki, hip-hop grubu ile bera­
ber sahne almak ister misiniz? 

Tabii ki hayır... Herkesin bir rengi var... Ben 
mümkün olsaydı yapardım ama benim rengim bu 
de~il ... 

Kemana başladığınızdan beri aynı kemanı mı 
kullanıyorsunuz? Kimi sanatçının böyle bir bağı 
vardır, uğur getirdiğini düşünürler. 

Anlıyorum ama bu maalesef benim ilk kema­
nım de~il. Da~da kaçmak zorunda kaldı~ım zaman 
ilk kullandı~ım kemanım orada bozuldu, güzelli~i, 
rengi gitti. .. Yeni bir keman daha aldım. Ama şu an 
gördü~ünüz üçüncü kemanım. 

Şivan Perwer'e hem aranjörlük hem de yönet­
menlik yaptınız. Başka sanatçı/ara da yapıyor 

musunuz, zahmetli bir iş mi? 
İnsan sevdi~i her işi kolaylıkla yapabilir. Ben yap­

tı~ım her işten memnun de~ilim aslında. Mükem­
meliyetçiyim ve o nedenle sorunlar çıkabiliyor. Ortak 
bir renge ulaşmak için elbette zorluklar olabiliyor. 
Kayıt sıralarında Şivan'ın çok konseri vardı ve sürek­
li kopukluk oluyordu. Bu biraz sıkıntı yarattı tabii. 
Bir türlü yo~unlaşamıyorduk. 

Siz derleme çalışmaları için Hakkari'ye, Diyar­
bakır'a, Batman'a gitmiştiniz birkaç yıl evvel ... 

Benin için en önemli şey; Kürdistan'da müzik 
akademisi kurmak ve doktora yapmak istiyorum. 
Çünkü akademi kurmak için akademik bir unvan 
şart. Duhok ve Hakkari'ye geçtim ve Kürt müzi~i ile 
ilgili saha çalışması yaptım. 

Peki, bu çalışmada neler buldunuz? Hiç duyul­
mamış ses, stran ... Nelerle karşılaştınız? 

Bu çok iyi bir soru. Ben Kürt müzi~inin zengin 
oldu~unu biliyordum, her zaman da söylüyordum. -
Sahaya çıktıktan sonra Kürt müzi~ini çok az tanıdı­
~ımı fark ettim. Mesela Hakkari bölgesinde pentato­
nik müzik formuna uygun -biz onlara "Serik" diyo­
ruz- örneklerle karşılaştım ve çok şaşırdım. Oraya 
gidene dek böyle bir şey oldu~unu bilmiyordum. 
Kürt müzi~inde olmasına ra~men birçok müzisyen 
bunu bilmiyordu. Bunları, Afrika ve Scotland müzi~i 
ile karşılaştırabiliriz. Müzi~i de pentatonik tarzda 
icra ediyorlar Çin'de. 

Pentatonik nedir, ses aralıkları nasıl, biraz anla­
tır mısınız? 

Diatonik 7 notadan oluşuyor. Do~u müzi~i daha 
zengindir. Orada çeyrek tonlar da var. Uluslararası 7 
sesle, do~u müzi~inde 24-29 sese kadar çıkarabili­
yorsun. Gelinen yerde sesler artabiliyor. Pentatonik 
7, 24 ses de~il sadece 5 sesten oluşuyor. İlginç, 
Kürtlerin arasında var, ben bilmiyordum. Benim 
aracılı~ımla ö~renilmiş olması beni çok mutlu eder. 
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- Bu çalışmalar nerede değerlendirilecek? Nota 
kitabı mı olacak, bir eserde mi karşımıza çıkacak? 

Elbette kitap çalışması yapılacak, notalar yazıla­
cak ... Yazım sırasında tüm bu ritim ve sesleri notaya 
da dökece~iz. Doktora çalışmaını bitirdim. Sadece 
yazıya dökmek kaldı. Dünya için önemli bir Kürt 
müzi~i araştırması olacak ... 

Dengbejlerle ilgili de konuşalım ... ' Onlar da çok 
önemli kaynaklar ... 

Dengbejlerin sayesinde bu kemanı icra ediyorum. 
Onlar olmasaydı ben Dilşad Said olarak keman çalan 
bir Kürt müzisyeni, keman virtüözü olmayacak­
tım. Onları sürekli korumalı ve de~er vermeliyiz. 
Kürt müzi~i unutulmamalı. Her türlü rengin içinde 
olmalı ... · 

Dengbejler/e ilgili araştırma, kaynak çalışmalar 
pek yok ... 

Do~ru söylüyorsunuz. Müzik üzerine araştırma­
lar azdır ve geliştirilmesi gerekiyor ... 

Hep Avusturya'da mı yaşayacaksınız? 
Kürt müzik akademisini kurmak istiyorum ve 

bunu gerçekleştirdi~imde vatanıma, ülkeme geri 
dönmüş olaca~ım. Bizim bilimsel olarak müzi~imizi 
tanımamız gerekiyor ve bunun altyapısını oluştur­
maya çalışıyorum ... 

Avrupa'da müziğinizi nasıl karşıladılar? 
Kendimden bahsetmem do~ru olmaz ama gitti­

~im her yerde memnuniyet bıraktı~ıma inanıyorum. 
Örnek olarak Melli Melli... Bu parçada Kürtlerin 
de kendilerini bulacakları bölüm var, Avrupalıların 
da bulacakları yer var. Her kesim tarafından kabul 
gören, enternasyonal bir müzik haline geldi. .. 

Tüm çabanız da buydu zaten... Kürt müziğini 
evrensel değerlerle buluşturdunuz ... 

Çok teşekkür ediyorum... Başarabildiysem ne 
mutlu bana ... 

Dilşad Said kimdir? 
1958 yılında Kürdistan'ın Dohuk kentinde do~du. 

Ba~dat Müzik Enstitüsü'nden mezun olduktan 
sonra, BaMat TV ve Radyo orkestrasında şef asis­
tanlık yaptı. 1984'te çalışmalarına Wales Üniversite­
si'nde devam etti ve master'ını tamamlayarak M.A. 
derecesini 1988 yılında aldı. Aynı yıl Londra'da Kra­
liyet Müzik Akademsi'nde solo kemancılık yaptı. Bir­
çok tanınmış Kürt müzisyenle çalışmış olan Said'in 
ilk CD'si "Keman İçin Kürt Melodilerinde De~işimler 
(Variations on Kurdish Melodies for Violin) "Awaze 
Kurdi" olarak dinleyicisi ile buluştu. 

Halen Avusturya'da yaşayan Said, müzik ve 
keman ö~retmenli~i yapmayı sürdürmekte. ~ 
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SiSLi BiR TARiHiN GÖLGESiNDE, IGDIR 
VEDATÇETİN 

Otobüsle I~dır yolundayız. Ka~ızman'ın altından 
geçerken Aras'la buluşuyoruz. Arada bir kaybolup 
görünüyor. Ancak ilerleyen bir noktada, Aras'ın 

önüne inşa edilmiş bendi görüyoruz. "Nehirlerin 
soykırımı" diyorum buna. 

Yolumuz Ermenistan'a yakıniaşıp uzaklaşıyor. 

Aras'la birlikte, sisli bir tarihin gölgesindeyiz şimdi, 

sınır boyu yolculu~undayız ... 
Erivan'a en yakın bir noktada, ötelerde Elegez 

da~ının ihtişamına bakıyorum. Elegez'in başı sisli, 
dumanlı ... 

Kürtlerin yaşadı~ı Elegez bölgesi, Aras'ın öte 
tarafına, Erivan'ın 100 kilometre uza~ına düşüyor. 
Bölgeye adını veren Elegez da~ı ete~inde Kürt köyle­
ri bulunuyor. Bu köylerin ba~lı oldu~u beldenin adı 
da Elegez. Oraya göç etmiş Kürtler, geldikleri yerin 
veya da~ın adını vermişler: Sipan, Agiri, Derik ... 

Qulp'ta bir nefes tuzlu hava 

Erzurum'dan I~dır'a 293 kilometrelik yol epey 
yorucu oluyor. I~dır'a varmadan önce karşımızda 
Tuzluca levhası görününce, meraklanıyorum. 

I~dır'ın en büyük ilçesi Tuzluca'nın Kürtçe adı 

"Qulp", Ermenicesi Ko~b. Diyarbakır'ın Kulp ilçesiy­
le ortak noktalar arıyorsam da, boşuna ... Tuzluca, 7 
Ekim 1920 tarihine kadar Ermenilere ait bir şehirdi, 
1924 yılından itibaren ilçe statüsüne alınmış. 1934 
yılında yapılan yeni düzenlemeyle, ilçede bulunan 
kaya tuzundan esinlenilerek ismi Tuzluca olarak 
de~iştirilmiş. 1992'de I~dır'ın Kars'tan ayrılarak il 
olmasından önce, Tuzluca Kars'a ba~lıydı. Toplam 
nüfusu 25 bin kadar. Tuz Da~ı'nın yanı başında 

kurulu küçük kasaba Ezidi Kürtlerin ve Ermenilerin 
izlerini taşıyan şirin bir yer. Kasabayı sembolize eden 
Terketi Da~ı (Tekaltı) tek başınalı~ı yaşıyor adeta. 
Terketi etrafına konan kıl çadırlardan geceleri Eri­
van'ın ışıklan seyredilebiliyormuş. 

Bir nefes tuzlu hava almak, mesire yeri tuz ma~a­
ralannı görmek için aracıınızia da~ın göbe~inden 
açılmış yan aydınlık tünelden içeri giriyoruz. Tuz 
tepesinin delik deşik edilmiş halini görüyoruz; Tuz­
lucalıların derin bir yarası olmuş bu ... 

U~radı~ımız Halfeli'de de kısa bir mola veriyoruz. 
Nüfusu 7140. Nüfusunun tamamı Kürt olan belde­
nin a~ırlıklı gelir kayna~ı hayvancılık. Arazilerin 
önemli bir kısmı Hazine'ye, geri kalan kısmı da 
TOKİ'ye ait. Bu nedenle devletin verdi~i ziraat kre-
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dilerinden faydalanamıyorlar. Kredi başvurusunda 
çiftçi oldu~una dair belge isteniyor. Kredi alamayan 
Halfeli insanı zor durumda. 

ljidır, ekonomi politik! 
Valili~in bedava da~ıttı~ı kömürler nedeniyle kış 

aylarında siyah dumana bo~uluyor I~dır akşamları. 
Burada yaşayanların yüzde 60'ı Kürt, yüzde 35'i 
Azeri, yüzde 5'i ise Türkmen ... Dışarıdan yorumların 
aksine, Belediye'de Kürt yönetiminin olmasıyla hiç 
de kıyamet kopmamış I~dır'ın ekonomisinde sınır 
ticareti önemli bir yer tutuyor. Tarım deste~i azalın­
ca, pamuk ve pirinç ekimi önemsizleşmiş durumda. 

I~dır'da meyve bahçeleri, sebze bostanları, upu­
zun bu~day tarlaları dikkat çekiyor. 

Halen Aierbaycan'a açılan Dilucu Sınır Kapısı . 
açık ama il sınırları dahilinde İran'a açılan Borali 
ve Ermenistan'a açılan Alican sınır kapılarının da 
açılması bekleniyor. 

1970'1i yıllarda solcu Azeri gençlerle solcu Kürt 
gençleri aynı saflarda mücadele etmişler. Kürtlük 
bahsi geçmedikçe, bir arada olmanın, omuz omuza 
yürümenin hiçbir çekincesini yaşamamış iki halkın 
solcuları. 

12 Eylül 1980 sonrası muhalif Azeri ve Kürt 
gençleri, işkence ve ölüm acılarını kısa bir süre 
ortaklaşa gö~üslemişler. 

1990 sonrası ise, köylerin boşaltıldı~ı zorunlu 
göçle, şehre gelen Kürt köylüsünün trajik hikayeleri 
kenar mahallelerde aniatılmaya başladı~ında, geçmi­
şin 'solculuk' hikayeleri önemini yitirmeye başlamış. 

1994 yılına kadar I~dır siyasetinde MHP'nin 
egemenli~inden bahsediliyor. Kürt köylerinin boşal­
tılması ve zorunlu göçlerle güçler dengesi Kürtler 
lehine de~işmiş. 

2000'1i yıllara gelince, kimi Azeriler zenginlikle­
rini ve sadece kendilerine ait hikayelerini yanlarına 
alıp batının büyük şehirlerine gidip yerleşmişler. 

Bu arada şehrin kenarına kıyısına gelip yerleşen 
Kürtler, birkaç yeni mahalle oluşturup ço~alma­
ya başlamışlar. Kimi Kürtler, özel çıkarlarını öne 
çıkararak sistem partileri içerisinde siyaset yapmayı 

58 TİROJ 

tercih etmişler. Kürt partisine oy veren Azeriler ise 
çok az sayıdaki sosyalistlerdir. 

Seçimi Kürtler kazanınca ... 
2009 yerel seçimlerinde BDP adayı M. Nuri 

Güneş'le birlikte 86 yıl sonra bir ilke imza atılır. 
Seçim sonuçlarının açıklandı~ı akşam, Kürtlerin 
kazanmasından dolayı birbirlerini suçlayan MHP'li 
ve AKP'liler arasında taşlı sopalı büyük bir kavga 
yaşanır. 

Cumhuriyetten günümüze ilk defa seçilen Kürt 
belediye başkanı Güneş şimdi Erzurum Cezaevi'nde 
tutukludur. Seçim sonrasında, hükumet sözcüsü 
Cemil Çiçek'in "Kürt siyaseti Ermenistan sınırına 
dayanmıştır" sözlerinin ne anlama geldi~i bir kez 
daha kanıtlanmış oldu böylece! 

Ararat'ın gölgesinde halklar, mezhepler ... 
Yüzde 65'i I~dır sınırları içinde bulunan A~rı 

Da~ı'nın turizme açılması hayati önem taşıyor I~dır­
lılar için. Bütün dünyada "Ararat" olarak bilinen 
oldukça ilgi çekici olan bu da~, "bacasız fabrika" diye 
tabir edilen da~ turizmi açısından oldukça potansi­
yel içeriyor. 

I~dır'da Kürt, Azeri, Terekeme ve Bulgar göçme­
ni Türkler yaşıyor. Azerileri, Caferi mezhebinden. 
Sünni camilerinde okunan ezan ile Azeri camilerin­
de okunan ezan arasında, yaklaşık beş dakika zaman 
farkı bulunuyor. İki inanç kesiminin ezan sözleri 
arasında da küçük farklar var. Şii ezanında geçen iki 
dize e'Eşhedu enne Aliyyen Veliyu/lah 1 Heyye Eta 
Hayri! Amel"), Sünni ezanlarında bulunmuyor. Yine 
Şiiler namaz kılarken secdeye geldiklerinde, alınları­
nı bir taşa denk getiriyorlar. 

Bu arada I~dır'ın Nahçıvan, İran ve Ermenis­
tan'dan oluşan üç ülkeye kapı komşulu~undan ve 
Osmanlı kılıcı simgesiyle yapılmış Ermeni Anıtı'ndan 
da bahsedersek, bu bölge tarihinin ne uzun, ne karı­
şık hikayeler barındırdı~ını tahmin edebiliriz ... 

Ehmede Xani'nin şehri Do~ubayazıt yoluna düş­
tü~ümüzde bu hikayelerle birlikte, A~rı Da~ı efsane­
leri de bizimle beraberler artık ... ~ 
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2. FILMAMED 

KÜRT SiNEMASININ BAZI DiNAMiKLE~Ri 
ÜZERiNE NOTLAR* 

Dr. SUNCEM KOÇER 

26 Mayıs sabahı, 2. Filmamed Belgesel Film 
Festivali'ne ev sahipli~i yapan Cegerxwin Kültür 
Sanat Merkezi'nin karşısındaki parkın kafeteryasın­
da festival konuklarıyla yapılan kahvaltıdan sonra 
yarışma jürisi olarak, izledi~imiz belgeselleri son 
kez de~erlendirdik. Filmamed'in bu yılki jürisinde 
yönetmenler Ekrem Heydo, Şehbal Şenyurt, Teymur 
Evdike, Viyan Mayi ve Ezel Akay'ın yanı sıra akade­
misyen/yönetmen Talin Sudyan da vardı. O sabah 
yaptı~ımız son de~erlendirmeye kadar, en az beş 
belgesel izledi~imiz festival günlerini, her daim çok 
dilli ve kimi zaman saatler süren jüri mütalaalarıyla 
sonlandırmıştık. Jüri üyeleri için hem yarışmadaki 
* Bu yazının kısa versiyonu Altyazı aylık sinema dergisinin 2012 
Temmuz-Ağustos sayısında yayımlanmıştır. 
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belgeselierin kesif konularıyla yüzleşrnek hem de 
ço~u zaman zor şartlarda tamamlanan bu filmleri 
niteliklerine göre sıralamak kolay olmadı. Ama 26 
Mayıs sabahı birlikte son kez yudumladı~ımız kah­
velere eşlik eden gönül rahatlı~ı, festival yorgunlu­
~unu unutturuyordu. 

20-26 Mayıs tarihlerinde gerçekleştirilen Filma­
med'de, otuz dört belgesel Diyarbakırlı izleyicilere 
ulaştı. Bu otuz dört belgesel, Roboski'de F16 uçak­
larının bombardımanıyla yaşamını yitiren otuz dört 
gence ithaf edilmişti. Yarışma bölümünde yer alan 
on sekiz belgesel ise Roboski katliamının Türki­
ye'deki medya ve siyaset kültüründeki tezahürlerini 
çerçeveleyen anlara tanıklık ediyordu, onları tarih­
leştiriyordu. Mesela, izleyicilerin gösterimler sonrası 
yaptı~ı oylama sonucu ödül alan Disaji Aşili (Yine de 
Barış, Asınin Bayram, 2012), faili meçhul cinayetle 
eşi öldürülmüş ve savaşta iki çocu~unu kaybetmiş 
altmış sekiz yaşındaki Dilşad Özgen'in barışa tutu­
nuşuna ayna oluyordu. Belgesel kamera, Dilşad 
Anne'nin "her şeye rağmen yine de barış" deyişine 
odaklanırken güncel siyasi konuşmaların yarattı~ı 
"barış, kardeşlik" enflasyonunu, ma~durun anlam­
lar dünyası üzerinden sa~altıyordu. 

Tarihe şerh düşmenin aracı 
Bu anlamlar dünyasına giriş ise seçkideki belge­

selleri birbirinin devamı olarak izlemeyi gerektiriyor, 
filmler birbirine ilintilendikçe kapısı açılan anlamlar 
dünyası katmanlanıyor, belgeselin evreniyle sine­
ma salonundan çıkınca yaşanan gerçeklik birbirine 
yakınlaşıyordu. Örne~in, Dilşad Anne'nin hikayesi 
zihinlerde, Cegerxwin Sinema Akademisi ö~renci­
lerinin de Halil Da~ kamera ödülünü verdikleri Alai 
Cigor (Najat Nawi, 2012) belgeselini izliyorduk. Bu 
belgeselle Kandil da~larında İran savaş uçaklarının 
bombaladı~ı köylerdeki yaşamı görüyor, salondan 
çıktı~ımızda ise Türkiye-Irak sınırında katledilen 
Roboskililerin hatıralarıyla karşılaşıyorduk. 

Filmamed seçkisindeki belgeselierin birbirine 
ilintili seyri, Kürt belgeselcili~i ile ilgili cümlelere 
vesile oluyor ve bir kültürel üretim alanı olarak 
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Kürt sinemasını ortaya çıkaran tarihsel dinamik­
lere ışık tutuyordu. Kürt sineması, ortaya çıkışı ve 
dolayısıyla hem üretim hem de seyirciye ulaşma 
biçim ve niceli~i itibariyle, başka ulusların sinema­
larından farklılık gösterir. Bu farklılık iki tarihsel 
dinamik üzerinden tanımlanabilir. Bu dinamikler, 
her· ne kadar üzerinde herkesin anlaşması güç de 
olsa, Kürt sineması olarak tabir edilen film öbe~ini 
ve bu janrın tabir ve tasvirine yönelik diyalogları 
belirleyici bir şekilde çerçevelemektedir. Bunlar­
dan birincisi Kürtlerin siyasi statüsü ile do~rudan 
ilişkilidir. Kürtler kendilerine ait bir devlete sahip 
olmamakla birlikte, en basit tabiriyle, içinde yaşa­
dıkları farklı ulus-devletler tarafından kimlikleri 
yok sayılmış, asimilasyon yoluyla dışianmış ve 
tarih, ulus ve kültür tahayyüllerinden silinmeye 
gayret edilmişlerdir. Bu nedenle, bir kültürel üre­
tim aracı olarak sinema Kürtler için, bu ulus-dev­
letler tarafından büyük harflerle yazılan Tarih'e, 
üretilen ve resmileştirilen ideolojilere ve kurulan 
gerçekli~e şerh koymanın aracı olmuştur. 

Türkiye'de Kürt sinemasının öncü isimlerinden 
Kazım Öz'ün yirmi altı dakikalık ilk filmi Ax (Top­
rak, 1999), sinemanın tarihi yıkma ve görülmeyeni 
görerek "gerçe~i'' yeniden kurma işlevine sadece 
bir örnektir. Ax, boşaltılan köyünü yaşamının geri 
kalanını yalnızlık ve aşa~ılanmanın töhmeti altında 
geçirme pahasına terk etmeyen yaşlı bir adamın 
hikayesini anlatır. Fransız tarih kurarncısı Pierre 

Nora, resmi ideolojiterin kurdu~u Tarih anlatılarının 
gölgesinde, belle~in kristalleşti~i anları nitelernek 
için liuex de memoirel (bellek mahalleri) kavramını 
önerir. Nora'ya göre, toplumların hafızaları kendi­
lerini bellek mahallerinde Tarih'e ra~men saklar ve 
hem şimdide hem gelecekte tebellür ettirir. Buradan 
bakınca, Tarih yazacak devlet kurumları olmayan 

· ve içinde yaşadıkları ulus-devletler tarafından da 
kültürel asimilasyona maruz kalan Kürtler için, 
örne~in Ax filmi Türkiye'deki Kürt köylerinin boşal­
tılması hafızasının bellek mahallerinden biri haline 
gelmiştir. 

Kürt sineması janrının çerçevesini yukarıda bah­
settiklerimizle Hintili bir biçimde çizen ikinci sosyo­
politik dinamik ise, Kürtlerin ulusaşırı do~asının bir 
sonucu olarak ortaya çıkmaktadır. Kürt filmlerinin 
ve Kürt sineması tartışmalarının mekanı, Kürtlerin 
tarihsel olarak içinde yaşadı~ı ulus-devletleri de 
aşan uluslararası medya alanları olmuştur. Dünya­
daki ilk Kürt filmleri festivalini 2001'den beri Lond­
ra'da düzenleyen Mustafa Gündo~du'nun Dersim'den 
İstanbul'a, sonrasında Londra'ya göç ettikten sonra 
bir Kürt filmleri festivali tahayyül etmesi ve ger­
çekleştirmesi buna örnektir. Gündo~du, bu festival 
için tarihte Kürtleri görsel olarak belgeleyen ilk 
film olması hasebiyle Kürt sinemasının başlangıcı 
olarak da nitelenen Zare (1926) filmini Ermenistan 

1 Nora, Pierre "Between Memory and History: Les Lieux de 
Memiore" Representations 26, Spring 1989 
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ulusal arşivlerinden edinmiş ve 2006 yılında Lond­
ra'daki Kürt izleyicilerle buluşturmuştur. Mustafa 
Gündo~du Kürt filmleri festivali fikrinin oluşmasını 
Bahman Ghobadi'nin 2000 yılında Cannes Film 
Festivali'nde ödül alan Zamani Baraye Masti Asbha 
(Sarhoş Atlar Zamanı) filmiyle ilintilendirirken, 
uluslararası sinema çevrelerinde Kürt filmlerinin 
başarısının Kürt sineması ile ilgili rüyaları olan dias­
pora gençlerini cesaretlendirdi~ini söyler.l Küresel 
siyaset sahnesinde Kürtlerin çokça konuşuldu~u bir 
tarihsellikte, bu konuşmalara görsel referans teşkil 
eden filmierin sahibi Bahman Ghobadi'nin ise, söy­
lemlerinde vatandaşı oldu~u İran'ın de~il de Kürt 
sineması janrının altına kendini yerleştirmesi, bu 
janrın örneklerinin daha geniş sinema a~ları içinde 
dolaşıma girmesine vesile olmuştur. 

Mücadele ve direngenligin anlatısı 
Devleti olan ulusların sinemalarından Kürt sine­

masını ayıran bu dinamiklere müteakip bir di~er 
gizil özellik ise, 2. Filmamed Belgesel Film Fes­
tivali 'nde görünür hale geliyordu. Belgeselin (ya 
da kurmaca filmlerin) aniatı dünyası ve referans 
verdi~i tarihsel dünya arasında ilişki Filmamed 
izleyicisinin festival deneyimini işaretliyordu. Bel­
gesel film kurarncısı Bill Nichols bu ilişkiyi anla­
tırken excess (fazlalık) kavramını kullanır. Nichols, 
1 Yazann Mustafa Gündoğd u ile 2009 yı lı nda yapt ı ğı röportaj 
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"Fazlalık, aniatı ve görüntünün yakalayabildiğinin 
dışında kaZandır ... Metnin her zaman dışında kalan, 
tarihtir... Fazlalık, film metninin kendi sisteminin 
ağırlığı karşısında, sürgündekidir" der. 2 Kürt belge­
selcili~indeyse "fazlalık," hikayenin en önemli karak­
terinin, yani yıkılmış ve yeniden kurulmuş tarihin 
evidir. Filmamed seçkisindeki, bazen benzer bazen 
de bambaşka konuları işleyen otuz dört belgeseldeki 
ortak başrol, ulus-devlet, kimlik, hak mücadelesi ve 
kültürel direngenli~in anlatısından ibaretti. 

Filmamed Belgesel Film Festivali sonunda jüri 
üyelerinin mutabakatıyla ödül alan üç belgesel de 
Kürt sinemasına, belgeselcili~ine ve fazlalık'a dair 
cümleler söylüyordu. Birincilik ödülünü paylaşan 
Maya (Rodi Yüzbaşı, 2012), I~dır'ın bir köyünde 
gündelik yaşamı bir dengbejin anlattı~ı masal ve 
metaforlar üzerinden tasavvur ederken, Mardin'de­
ki Domları anlatan Dom (Halil Aygün, 2012) ise, 
etnografik zenginli~i ve görsel rafineli~iyle ça~daş 
belgesel konvansiyonlarını ihya ediyordu. Jüri özel 
ödülünü alan Denge Deri (Kapıdaki Ses, Halil Fırat 
Yazar, Metin Çelik, 2012) filmi ise, Türkiye'de ifade 
özgürlü~ü sorunsalının güncel tezahürlerini KCK 
davası üzerinden işliyor, video tekni~inin imkanları­
nı yaratıcı ve tutarlı bir biçimde kullanırken Tarih'e, 
"bugün" "dün" olmadan müdahil oluyordu. ~ 
2 Nichols. Bill 1991 Representing Reality. Bloomington. IN : 

Indiana University Press. 
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HABAB KÖYÜNÜN AŞAGI ÇEŞMESi 
MEDAYİN DEMİRBAŞ 

"Taşların dili vardır. .. " 
Harputlu Heykeltıraş Nurettin Orhan bu tür yapı­

ların mimarisinde akusti~in gözetildi~ini söylerdi. 

Sadece su vermez çeşmeler; buluşma yerleridir de 

çünkü. Köy yerlerinde hele, gizli sevdaların kavillen­

di~i, şiirlerin, şarkıların dillendi~i 'tenha'lardır. En 

havalı meydanıdır köyün. Öyle ki, güzeller burada 

arz-ı endam ederler, burada sevdaya düşülür. Har­

man yerinden gelip, kan ter içinde, üşüşerek kana 

kana su içildi~i, mumların yakılıp en içli duaların 

okundu~u, adakların adandı~ı, yitip gidenlerin anıl­

dı~ı hatıriama yerleridir çeşmeler. Evet, taşların dili 

vardır; halkın yaşantısının izlerini taşır bö~ürlerinde; 

sorarsan anlatırlar sana! O duvarlardan kulaklarına 

yankılanan ses aslında senin sesindir ... 

Elazı~'ın Kovancılar ilçesine ba~lı Habab-Havav 

(Ekinözü) köyündeki çok gözlü çeşme de böyledir 

işte. Eski bir Ermeni yerleşim yeri olan Habab'ta, 

zamanında 250 hane, 3 kilise, 1 manastır bulunu­

yormuş. Köydeki tarihi yapılar, malum soykırım 

ve sürgün sonrasında kendi kaderine terk edilmiş. 

Çeşmelerden birinin ('Aşa~ı Çeşme'-1634) kaderi, 

kamuoyunda adı Hrant Dink davası ile özdeşleşen 

Avukat Fethiye Çetin'in Anneannem adlı kitabının 

yayınlanması ile birlikte de~işmeye başladı. Annean­

ne Heranuş Gadaryan, Müslümanlaştırılmadan önce 

dokuz yaşına kadar bu köyde yaşamıştı. Heranuş'u 

anlatan kitabı okuyan Habablılar Fethiye Çetin'e 

ulaşıyor önce. Sonra da Çetin'in köye ve çeşmelere 

ilgisi başlıyor. 

Dokunmak ... hatırlamak ... yüzleşrnek 

Daha önceden bu köye hiç gitmedi~ini ifade eden 

Çetin, çeşmelerin do~al koşullar ve define avcıları 

tarafından çok tahrip edildi~ini söylüyor. Bu yapı-

ların restore edilmesi gerekmektedir ve Hrant Dink 

Vakfı restorasyon projesini üstlenir. Anıtlar Kurulu 

ve Kültür Bakanlı~ının da az da olsa katkıları olur. 

Fethiye Çetin bu işi salt bir restorasyon de~il "bir 

dokunma, hatırlama, yüzleşme" projesi olarak ele 

aldıklarını söylüyor. Fransa, Ermenistan ve Türki­

ye'den Ermeni, Türk ve Kürt gençlerin gönüllü katı­

lımıyla geçen yıl çalışmalara başlanıyor. Başlangıçta 

kimi ön yargılarla karşılaştıklarını ifade eden Çetin, 

restorasyon sürecinin devam etti~i dört aylık süre 

zarfında bunların ortadan kalktı~ını söylüyor. Gelen 

gönüllü gençlerin köyde bir resim atölyesi kurdu~u­

nu, yine köyün çöp sorununun imece usulüyle çözül­

dü~ünü ifade ediyor. Restorasyon tamamlandı~ında 

ise birbirinin dillerinden bile anlamayan gençlerin 

nasıl kopmaz ba~larla dost olduklarını gördü~ünü 

ifade ediyor. 

Irkçtiarın 'define'si! 

Söz konusu olan Ermenilere ait bir tarihi yapı­

nın restorasyonu olunca, meseie.. sadece harcanan 

samimi çabalardan ibaret kalmıyor elbette. Habab 

köyünün "Aşa~ı Çeşme"si türlü rivayetlerin de konu­

su olmuş artık: "Yazık, Ermeniterin hepsi katiedilip 

sürülmüş, bunlar da sonradan torunları gelip alsın 

diye altınlarını bu çeşmenin altına saklamış/ar ... ·: 

"Bu köyde banka varmış (nedense her köyde bir 

Ermeni bankasından bahsedilir, herhalde bu~day 

ekip altın biçiyorlardı!)", "Toprağın altı define yata­

ğıymış': "Çit çit: "Altın': "Ermeni': "Geldiler işte, 

toplayıp götürecek/er, daha kötüsü sizi buradan 

kovacaklar, anasının babasının toprağını ele geçire­

cek/er, daha daha kötüsü belki de intikam alacaklar, 

restorasyon var ya, sadece bahane ... " vs ... vs ... 

Neyse ki başta Habab köylüleri olmak üzere, 
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duyarlı çevreler bu kara propagandaya pabuç bırak­
madı. Yerel ayaklarını her zaman bu tür söylemler 
üzerinden kuran ırkçı ve şoven 'ocak'lara en iyi 
yanıtı sanırım yine bizim 'Aşajtı Çeşme' vermiş oldu 
böylece ... 

Mimarlar ve geleneksel yapı ustaları daha iyi 
bilir. Klasik bir yapıda duvar, sütun, kemer, kapı, 
pencere, işleme ve bezekierde simetri olmazsa 
olmazlardandır. Örnejtin iki sütun üzerinde yük­
selen kemerli bir kapıda, karşılıklı sütunlar, ya 
yekpare taştan yapılır ya da taşlar karşılıklı olarak 
eşit büyüklükte dizilir. Aynı şey kemerler için de 
geçerlidir, mihenk taşının ortaladıltı yarım çem­
ber de böyle oluşur. Ama bu çeşmede kullanılan 
malzemeler hiç de öyle dejtildir. Maliyetli bir iştir, 
taşlar projeye uygun şekilde ocaklardan kestirHip 
getirilir. Ejter paranız yoksa (çil çil altınlarınız!), 
eski bir yapının parçalarını ya da inşaat atıjtı mal­
zemeleri kullanırsınız. Bu iş 400 yıl önce de böy­
leydi şimdi de böyledir. Bu adamlar da böyle yap­
mıştı. Sütun ve kemerler biraz daha özenli, duvar 
ve taban döşemelerine artık bulabildikleri ne varsa 
kullanmışlardı. işlerini iyi yapan ustaların ese­
riydi, eksik gedik malzemeyle tam 400 yıl ayakta 
durabilecek bir yapı inşa etmişlerdi. Hem de öyle 
hamasi nedenlerle dejtil, 'su içmek' gibi makul bir 
ihtiyacı karşılamak için. Yoksul Ermeni köylüsü 
yoklujtun içinden böyle özgün bir yapı çıkarmıştı. 
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Çeşmenin suyunda yanan meşale! 
Heranuş Gadaryan, bu köyde halen dokuz yaşında 

bir kızdır. Ülkemizin tarihinde hiç eksik olmayan 
soykırım, sürgün, asimilasyon, tek tipleştirme siya­
setlerinin karşısında, dokuz yaşındaki bu Ermeni 
kız çocujtu, kendi diliyle Hay Akhçik'tir ... Habab'ın 
bahçelerinde koşuşturup, kendi dilinden çocuk şar­
kılarıyla oynamaktadır. Habab köyünün tarihi taş 
yapıları bunu da anlatmaktadır artık ... 

Yüz yıl öncesine kadar bu köyde çeşmeler gibi 
ortak kullanım alanları, bütün köylülerin el birlijtiyle 
bahar temizlijtinden geçermiş. Hrant Dink Vakfı bu 
gelenejti yeniden canlandırmak ve daha fazla konuşa­
bilmek için restore ettijti çeşmenin açılışını bir şen­
likle gerçekleştirdi. Habab köyünün Aşajtı Çeşmesi 
misafirlerine ev sahiplijti yaptı. O taş duvarlarında 
Ermenice, Kürtçe, Türkçe şarkılar yankılandı. 'Dil' 
sesleri kendi kavlince harman oldular. Eşit ve özgür 
bir ülke düşü için verilen mücadeleye küçük bir 
çentik de buradan atıldı diyelim ve son sözü Rakel 
Dink'e verelim: 

"Hrant Dink elimize bir meşale !uluşturdu, yüz­
leşme meşalesil Biz onu bugün burada sizlerle 
paylaşmaya getirdik. Siz zaten paylaşmaya başla­
mıştımz, biz de çeşmelerin sulannda birleştirdik. 
Kulaklarda fısıltıyla söylenen her şey bir gün dam­
larda bağmlacaktır! Hiçbir şey gizli kalmadığı gibi, 
hiçbir gerçek de gizli kalmayacaktır! .. " ~ 
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TEMMUZDA SERHAD iLKBAHARINA 
BiR YOLCULUK 

KEJ~ B~MAL 

Bir iş için İstanbul'dayım. Uzun zamandır büyük 

bir heyecanla bekledi~im Serhad gezisi bir ay erkene 

alınmış. Ne gam? Hızla annerne geçiyorum. Fate'nin 

aldı~ı siyah beyaz bir eşofmanı üzerime geçirip kız 

kardeşim Ferah'ın spor ayakkabıianna el koyuyo­

rum. İki tane de tişört sırt çantasına. Hazırım! İstan­

bul-Ankara'ya do~ru giden ilk buldu~um otobüsün 

içinden akıp giden yolu izliyoruro şimdi ... 
Şenayke'yle Ankara otogarında buluşuyoruz. Tüm 

otobüsler dolu. Rica minnet buldu~umuz bir otobüse 

kendimizi atarken, nerden bilecektik ki o güzergahın 

en kötü firmasının en kötü otobüsündeyiz! 
Şenayke İsviçre'den geldi. Ona olan özlemim 

öyle fazla ki ilkin otobüsü falan taktı~ım yok. Hatta, 

oturdu~um koltuktaki ıslaklı~ı bile umursamı­

yorum. Islaklık tenime işleyince muavini ça~ırıp 

soruyorum, "abla su döküldü" diyor. "Oxlım bak 
doğruyu söyle, nasılsa otobüs dolu, kalkamam 
yerimden, çocuklar işedi sen de yıkadın, değil mi?" 

Yemin billah "su döküldü" diyor. Çiş oldu~una emi­

nim ya, neyse ... 

Kars; na Türkiye na Kürdistani 

Sabahın ilk ışıklanyla beraber Kars'tayız. Öyle 

serin ki... Martta oldu~unuzu düşündürüyor adeta. 

Servisten indikten sonra, Şenayke'nin köyünün dol­

muşlarına giden yol için baya~ı bir yürümemiz 

gerekiyor. O yorgunlukla bile, ömrümde gördü~üm 

en geniş kaldırırnlara sahip oldu~unu fark ediyorum 

Kars'ın. Bir de kocaman pencereli taştan evlerini. .. 

Çok ilginç bir kent. Ne Türkiye'ye ne Kürdistan'a 

benziyor! Nitekim Şenayke o evleri ve o kaldırımları 

yapanların Ruslar oldu~unu söylüyor. Kars eskiden 

Rus kentiymiş. Yerli halkın Türkmen, Azeri, Tereke­

me, Kürtlerden oluştu~undan ve artık çok az sayıda 

kalan, rastlanması bile şans olan Malakanlardan 

bahsediyor. 
Malakanlar hakkında az çok bilgim vardı. Onlar 

Şenayke'nin tabiriyle "ilk vicdani retçiler"! ilginç bir 

halk. Öme~in, o muhteşem tadı olan kaşar peyniri 

onların işiymiş. İlk de~irmen, kaz yetiştiricili~i... Daha 

neler neler ... Kars'a üretim kültürünü getirenler diye 

tanımlıyor Şenayke onları. Derken, II. Dünya Sava-
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şı'ndan sonra Kazım Karabekir bu muhteşem halka 
bela oluyor. Askere gitmediklerini ve azınlık oldukla­
rını bildi~i için askerlik için zorluyor. Aslında tavrının 
altında yatan İttihat Terraki'nin malum, inkarcı gele­
ne~i. Hıristiyan oluşları da süreci hıziandırıyor ve ora­
daki Müslüman halkın da kışkırtılması ile Karabekir'in 
kurbanları arasındaki yerlerini alıyor Malakanlar ... 

Ama kesin olan şu ki; Kars'ın hiçbir yere ben­
zemeyen bir tarafı ve ruhu var. Bir kez daha ama 
mutlaka kış aylarında gelmeyi düşünerek, Digor 
dura~ına gelip köyün dolmuşuna biniyoruz. Yorgun­
luktan ölmek üzereyim ve koltu~a yı~ılıp gözlerimi 
kapatıyorum. Ama uyuyabilmek ne mümkün! Dol­
muş doldukça, herkes Şenayke'ye sarılıyor. Nerden 
bilebilirdim ki tüm köyün onun akrabası oldu~unu! 
Bir muhabbet var dolmuşun içinde anlatamam. Ve 
onları dinlerken ilk defa fark ediyorum, Serhad­
lıların acayip e~lenceli, espritüel, bir o kadar da 
esnek olduklarını. Benim memleketimde (Amed) 
"kan çıkaracak" espriler, onların dilinde gırla gidiyor. 
Birbirlerine birbirlerinin eşleri, anneleri ya da dinsel 
tabular üzerinden acayip rahat espriler yapıyorlar. 
Önce şaşırıyorum, çünkü bizim bölge bu konularda 
açıkçası fazlasıyla tutucu ... 

Yazın içinde Serhad ilkbaharı! 
Çok kısa süren bir şaşkınlık yerini e~lenceye 

bırakıyor. Hele kullandıkları Kürtçeye kahkahalarla 
gülüyorum: "Gitmiş kir?': "Yapmış kir?': "Gelmiş 
kir?"... Açıkçası dil konusunda en son konuşması 
gereken insanlardan biri olarak görürdüm kendimi, 
ama Serhadlıların kullandı~ı Kürtçeye baktı~ımda 
kendimi dil uzmanı gibi hissediyorum! 

Biz dolmuşta böyle güle e~lene giderken, yolun 
bir anda inanılmaz güzel tarlaların arasından geçti~i­
ni fark ediyorum. Döne kıvrıla yükselerek tırmanıyor 
dolmuş. Şoförümüz dengbej. Akşama gelip saatlerce 
söyleyece~i klarnlar hakkında söz aldıktan sonra 
camdan dışarıyı izlemeye başlıyorum. Tanrım, tem­
muzdayız ama sanki Serhad'da ilkbahar ... Her yerde 
rengarenk çiçekler ... Aklınızın alamayaca~ı genişlik-
te çiçek tarlaları ... Kırmızı, pembe, sarı. Kendinizi, 
bir ressamın özenle tuvaline aktardı~ı resminin için­
de hissediyorsunuz. 

Pazarcık ve Edi'nin evinde ... 
25 km sonra, döne kıvrıla muhteşem güzellikie­

rin içinden geçerek 1800 metre üzerinde kurulmuş 
akıllara ziyan güzellikteki köye, yeriiierin deyimiyle 
Pazarcık, devletin tanımlamasıyla Da~pınar'a ula­
şıyoruz. Akşam çöktü~ünde her yer güzel görünür 
bilirim ama burayı akşamın kızıl renginde görmeden 
ölmeyin derim. 

Şenayke'nin annesi Ede'yi anlatmaya kalkarsam 
günlerce yazınam lazım. Yalnız size şu kadarını söy-
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leyeyim; ilk geeemizin şerefine Ede'nin Kürdi sesin­

den muhteşem türküler eşli~inde halaylar çektik. Ve 
gece Ede'nin köy evinde bu yaz gecesinde yaktı~ımız 

elektrik sobası ile kocaman bir kaz tüyü yastık ve 

yorgan, çişli otobüsün tüm yorgunlu~unu almaya 
yetti. (Malakanlara kaz tüyünden yastık ve yorgan 
yapma fikri için buradan öpücükler!) 

Sabahın ilk ışıkları ile gözümü açtı~ımda 

Ede'nin kazları, tavukları, horozları ve de torun­

larının hepsi uyanmıştı! Ede, ana tanrıça gibi evini 
o~ullarının evlerinin tam ortasına yapmış, hepsini 

ete~inin etrafında toplamış koca bir da~. Çocuklara 
baktı~ırnda ilk düşündü~üm Şenayke'nin güzelli~i­
nin kandırmaca oldu~u. Me~erse bu köyde herkes 

güzelmiş. A~ızları burunları fındık gibi. Saçlar 
sarı-kumral, gözler deli mavi. Bu köyün en çirkini, 
benim güzel arkadaşım de~il miymiş me~er! Gün 
ışı~ında baktı~ımda buraya köy demenin ne kadar 
haksızlık oldu~unu da anladım. Gelişen nüfusuyla 
artık bir belde. Şu an mapusta tutuklu olan bir 
belediye başkanları var. Köyün nüfusunun tamamı 
Kürt. Dolayısıyla her ev bir şekilde devletin işken­

ce ve zulüm tezgahından geçmiş. Gençlerin ço~u 
savaşmak için gitmiş ... 

Sabah ilk şaşkınlı~ımı masada yaşıyorum. Menü, 

kızarmış et! Kaldı~ım günler boyunca günde üç 
ö~ün et yemek zorunda kalaca~ımı nerden bilebilir­
dim. E~er et yasaklanırsa, Serhadlılar ayaklanır! Onu 
bilir onu söylerim ... 

Baz'ın peşinden ... 

Şenayke beni Baz'ın yuvasına götürmeye söz 
verdi. Dolayısıyla pırıl pırıl bir sabahta yola çıkıyo­
ruz. Uzaklarda, köyün dışında görünen uçsuz bucak­
sız çiçek tarlalarından geçip sarp kayalıklarda kuru­
lan Baz'ın yuvasına gidece~iz. Öyle heyecanlıyım ki! 
Gözüm hep gökyüzünde. Yolda köylülerle karşılaşı­
yoruz. Kürtçe, nereye gitti~imizi soruyorlar, Şenayke 
de Kerxane'ye deyip duruyor. Ben yine aralarında 
espri yaptıklarını düşünüp aldırış etmiyorum ama 
hiç gülmemeleri dikkatimi çekiyor. Dayanarnayıp 

soruyorum, eski zamanlarda Kervanların konakladı­

~ı ve ticaret yapılan bir bölge oldu~u için, o bölgenin 
adının "Karxane", yani Farsça "ticaret yeri" olarak 
kaldı~ını söylüyor. Gülerek köyün dışına do~ru iler­
liyoruz. Arkadaşım, eski "kara çocuk"lardan oldu~u 
için, yürüyüş ve arazi kabiliyeti yüksek! Ben de 
anaının deyimiyle "dabanı yanmış it olduğum için': 
olan, Şenayke'nin kumral ve renkli gözlü ye~enine 
oluyor. Çünkü yürüyece~imiz yol baya~ı uzun bir 
mesafe. Çocu~un yalvarmalarına kulak tıkayıp yolun 
kenarlarında ot biçen işçilerin türküleri eşli~inde 

dalıyoruz çiçek tarlalarınal Hani hayaile gerçe~in 
birbirine karıştı~ı anlar vardır ya, işte öyle bir an. 
Kokular, renkler ve biz ... artık bir bütünüzi Yatı­
yoruz tarlanın içine. Yuvarlanıyor, ba~ırıyor, çı~lık 
atıyoruz ... Deliler gibi ba~ıra ça~ıra do~anın tadını 
çıkarıyoruz. Yorulup susayınca da yönümüzü "kani­
ya şırşırike"ye çeviriyoruz. "Neden Şırşırik" diye 
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soruyorum, "Gidince görürsün" diyor. Ulaştı~ımızda, 
elimi ve aya~ımı soktu~um anda aklım başımdan 
gidiyor. Buz gibi su. Bir dakika bile elinizi suyun 
içinde tutamıyorsunuz; Şenayke bana suyun da~ın 
altından geldi~ini, bu yüzden da~a kulak verdi~imde 
suyun sesini duyabilece~imi söylüyor. Bunun yüzden 
de adı "Şırşırik" ... diyor ve ekliyor: "Sevgililer bura­
da buluşur. Kızlar Tırşo (o bölgede bulunan lezzetli 
ekşi bir ot) toplayıp, kurdele/ere sararak verirler sev­
dikleri erkeğe. Eskiden suyun akıp biriktiği noktada 
nilüferler açardı, suyun yüzünde. Burada buluşma­
yan aşık yoktur bu köyde. Sonra devlet tutturdu 
Digor'a su verecem diye, burayı kuruttu ... " Olsun, 
diyorum, kalanı bana yeter ve sokuyorum kafaını 
altına! Hem buz, hem müthiş lezzetli. Kana kana 
içiyorum. Bir gün sevgiJim olursa kesinlikle buraya 
getirece~im! 

Kısa bir moladan sonra ine çıka keskin kayalıkla­
rın altına geliyoruz. Veee işte Baz yukarıda! Tüm hey­
betiyle süzülüyor. Koşmaya başlıyorum. Arkadaşım 
da peşimden. Buluşacam işte sevgilimle! Kayalıkla­
rın altına geldi~imde hiç tereddütsüz tırmanmaya 
başlıyorum. Şenayke ardımda. Ve artık kendini bize 
teslim etmiş olmanın hüznüyle Erdinç de en arkada. 
Tırmanışta da en az benim kadar iyi arkadaşım ... En 
yükse~e çıkıp uçurum kenanndan Baz'ın yuvasına 
e~ilip bakıyoruz. Yavruları uçmuş yuvadan, kalan 
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tüyleri kayalıklara yapışmış yer yer, ince pamuk gibi. 
Baz kavuşmamızın şerefine şov yapıyor yukarıda! 
Ben de aşa~ıdan karşılık veriyorum, hasret gideri­
yoruz! Şenayke tam o sırada bir türkü tutturuyor 
Kürtçe. Aşa~ıda ot biçen işçiler duruyor. Muhteşem 
sesi yankılanıyor vadide: "Şara blıka'm sore wey lo 
wey lo wey lo" ... A~lamaya başlıyorum. Ben a~lı­
yorum, co~rafik koşullar yüzünden sadece ot yeti­
şen bölgenin ot biçicileri ellerindeki tırpanları yere 
bırakıp, sigaralarını yakıyor. Şenayke'nin muhteşem 
sesi vadide yukarıdan aşa~ıya perde perde da~ılıp 
kayalıklara çarparak geri geliyor. Baz başımızdan 
ayrılmıyor!.. 

'Serda runiştin' 
Dönüş yolunda aniden bastıran ya~mura ra~men 

iliklerimize kadar ısianarak yürüyoruz. Eve geldi­
~imizde yine bizi kırmızı etten ibaret sofra bekli­
yor. Buradan ayrıldı~ımda uzun zaman et görmek 
istemeyece~ime eminim artık. Köyü çok sevdi~imi 
söyledi~imde kadınlar "evlen kal burada" diyorlar. 
"Yahu" diyorum, "Sizinkiler yirmi yaşmda ev/eniyor, 
benim yaşımda bekar erkek mi kalmıştır bu köyde?" 

"Ko/ayı var" diyorlar, "burada, bizim "serda 
runiştin" diye bir adelimiz var. Beğendiğin erkeği 
gözüne kestiriyorsun, isterse evli olsun, bohçam 
eline alıp giriyorsun evine ve oturuyorsun! Töremize 
göre seni o evden çıkarmaları çok büyük ayıp!" Önce 
şaka yaptıklarını sanıyorum. Yüzlerine bakıyorum 
gayet ciddiler. Benim gibi bir deliye böyle bir adetten 
bahsedilir mi? 

Ede'nin kaz tüyü yastıklı yata~ına gömüldü­
~ümde günün yorgunlu~uyla, ertesi sabah için ilk 
planım, köyde gözüme kestirece~im adamı aramak 
olacak artık. Tutmayın beni, "Serda runiştin" yapa­
ca~ım!.. ~ 
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